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ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದೆ. ಅದರ “ಯಶಾಪಯಶ” 
ಕೂಡ *ಪೌರ್ವಾತ್ಯ-ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಮ” ಎಂಬ ಪದಗಳಂತೆಯೇ ಸಂಸ್ಕೃ ತಕ್ಕೆ ಯಣಿ. 


“ಕುಲ್ಕತೇ ಸಮೂಪಂ ನೀಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಕೋಲು:” ಎಂಬ ಅತಿವಾದಕ್ಕೆಲ್ಲಿ 
ಎಡೆಗೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರಕ್ಷಾಳನ ಸ್ಥಳವು ಬಚ್ಚಲಾದುದನ್ನು ಮರೆತಿಲ್ಲ. ಶೆಂದವಿಂಳ್‌ 
ಚಳವಳದಂತೆ ಐಕಿಲ್‌ ವೆಟ್ಟನ್ನು ಬಳಸಬೇಕೆಂಬ ₹ ಆಗ್ರಹ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ... ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯಂ 
ತನ್ನ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಪರಭಾಷಾ ಪದಗಳನ್ನೂ ಪರವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮ--.: 
ಗಳನ್ನೂ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌-ಗ್ರೀಕ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನಿತ್ತು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ತೆಗೆದು_ 
ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳು' ನಡೆದುಬಂದ ಅದೇ : 
ತರಹದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲು ನಿಜವಾದ ಕನ್ನಡಿಗನು ಅಡ್ಡಿ- , 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಾರ; ಹಾವನೂರಿಸಿ ರಾಷ್ಟ್ರ್ರೀಯ-ಪ್ರಾಂತೀಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 

ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಜ್‌ ಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಲಾರ. “ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆ” ಎಂಬ ಪದ- 

ವನ್ನು “ಅನ್ಯ ಭಾಷೆ” ಯಂತೆ ` ತತ್‌ ಪುರುಷ ಸಮ್ಮಾಸಪೆಂದ್ಯು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಹಠ- 
ಸಾರ: ಕನ್ನಡದ ಡಿಂಡಿಮವನ್ನು ಕನ್ನಡದ ನ ಎನ್ನುವ ಅಕಾವ್ಯ ಮಯತೆಗೆ 
ಇಳಿಸಲಾರ. ತನಗೆ ಬಾರದ ಭಾಷೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ತನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಮೃತ ಎಂಬುದನ್ನ ರಿಯದೆ, 
ಸಂಸ್ಕ ಕತವೊಂದೇಮೃತ ತ” ಎಂದು ಬೊಜ್ಜಿಹೊಡೆದು ಅರಸಿಕತೆಯನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹನಂ, 
ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸನು. ಬಮುದರಿಂಡ ಅಂಥ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೆಲ್ಲಾದರೂ ಹೊರ- 
ಬಿದ್ದರೆ, ಅದನ್ನು ತಡೆಯಲು ಈ ಗ್ರಂಥವು “ಅಳಿಲು ಭಕ್ತಿ ಮಳಲು ಸೇವೆ” 
ಮಾಡಲು ಹೊರಟಿದೆ. ಈ ಅರಿಕೆಗೆ. ಪೋಷಕವಾಗಿ--- 

“ಇತರ ತಾಪಶತಾನಿ ಯಥೇಚ್ಛ ಯಾ 

ವಿತರ ತಾನಿ ಸಹೇ ಚತುರಾನನ ॥ 

ಅರಸಿಕೇಷು ಕವಿತ್ವ ನಿವೇದನಂ 

ಶಿರಸಿ ಮಾ ಇಯು ಲಿಖಮಾ ಲಿಖ॥ ” ಎಂದು 


ವಾಗೀಶನನ್ನು ಪಾ ರ್ಥಿ ರ್ಕಿ 


ಲ 


ಮಸ್ತಮಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲವಯ್ಯಾ ಜಗದೊಳ್‌। 
ಮಸ್ತಕದಲಿ ತುರಿಯುರಿಗಳ 
ನಸ್ಮಿತ್ನಕೆ ತಾರದೆಂದು ಮೆಂದನುಗೆಯ್ವೆಂ॥ 


0 


ಶಿರಸಿ, ಉ. ಕ. --ಬಿ. ಎಚ್‌. ಶ್ರೀಧರ 
ಸ-ಕಾ ತ 981 


1% 


ಹಾರೈಕೆ 


ಉಡುಪಿಯ ಎಸ್‌. ಎಂ. ಎಸ್‌. ಪಿ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾಠಶಾಲೆಯ 
ರತ್ನೋತ್ಸವ ಸಮಾರಂಭ ಮತ್ತಾ ತೃತೀಯ ಅಖಿಲ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಮ್ಮೇಳನ ಇವು ಸಂಯಂಕ್ತವಾಗಿ ೧೯೮೦ ರ ಎಪ್ರಿಲ ೧೧ ರಿಂದ ೧೪ ರ ತನಕ 
ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿ ವೈಭವದಿಂದ ಜರುಗಿದವು. ನಾನಾವಿಧ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳ ನಡುವೆ 
ದಿನಾಂಕ ೧೪ ರಂದು "ಭಾಷಾ ಬಾಂಧವ್ಯ ಗೋಷ್ಠಿ' ಜರುಗಿತು. ಆ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಭಯ ಭಾಷಾ (ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡ) ಕವಿಗಳೂ ವಿಮರ್ಶಕರೂ ಆದ ಪ್ರೊ. 
ಬಿ. ಎಚ್‌. ಶ್ರೀಧರ ಅವರು "ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡಗಳ ಭಾಂಧವ್ಯ' ದ ಕಂರಿತು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದರು. ಅವರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಉಗಮ- 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅವು ಸಂಸ್ಕೃತದೊಡನೆ ಹೊಂದಿದ್ದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೋದಾಹರಣ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು, ಅವರ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದ ಅನೇಕರು ಆ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು 
ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕೆಂದು. ಇಚ್ಛೆ ಪಟ್ಟಂತೆ. ನಮ್ಮ ಪರಿಷತ್ತು ತನ್ನ 
ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಕಟನೆಯಾಗಿ ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದೆ. 

ಓದುಗರು ಇದರೊಳಗಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿಯೂ 
ತಪ್ಪುಗಳಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಲೇಖಕರ ಹಾಗೂ ಪ್ರಕಾಶಕರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತರಬೇಕಾಗಿಯೂ 
ವಿನಮ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 

ಈ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಅನುಮತಿ ನೀಡಿದ ಪ್ರೊ, ಶ್ರೀಧರ ಅವರಿಗೂ 
ಹರಕೆಯನ್ನು ಬರೆದು ಕೊಟ್ಟ ವರಕವಿ ಡಾ. ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರಿಗೂ 
ಮುದ್ರಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಧಾರವಾಡದ ಜನತಾ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ 
ಪ್ರೆಸ್ಸಿನವರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಕ ೈತಜ್ಞತೆಗಳು. 


ಮಕರ ಸಂಕ್ರಮಣ, ೧೯೮೧. ಪದಾಧಿಕಾರಿಗಳು 
ಅಖಿಲ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪರಿಷತ್‌ 


ಹಿ 
ವೇದ, ಉಪನಿಷತ್ತು ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸ, ಪ್ರರಾಣ 


ಸಂಸ್ಕತ - ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳ ಬಾಂಧವ್ಯ 


| 


ಎಡ್‌ ದು 
ಉಪಕ ಮ ಸ 


ಪರರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಮೊದಲು. ಗೌರವವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟದ್ದು 
ಎ 
ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ 


್ರ ಹಾಗೂ 'ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳೆಂಬುದ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. ಮಾನವರ ಕೊಡು- -ಕೊಳ್ಳುವ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಎಂದಿ- 
ನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ. ಭಾಷೆಯು ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿಲ್ಲ. ೨೦ ನೆಯ ಶತಮೂನ- 
ದಲ್ಲಂತೂ ಅಂಥ ಕೊಡು-ಕೊಳ್ಳುವ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಬಹಳ -ವಿಸ್ತಾರವಾಗುತ್ತ 
ಹೋಗಿವೆ, ಅದರಿಂದಲೇ . ದಿವಂಗತ ಜವಾಹರಲಾಲ ನೆಹರಂ ಅವರು 
1೧॥68/08110118! 17(ಆ॥ಲೇ ೧666070೮ ಅಂತಾರಾಷ್ಟೀಯ ಪರಸ ಸರಾವಲಂಬನ 
ಎಂಬ ತತ್ವವನ್ನು ಘಂಟಾಘೋಷವಾಗಿ ಸಾರಿದರು. ಯಾವ ದೇಶವೂ ಸರ್ವತಂತ್ರ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಂದಿನ ಸ್ವಸ್ಯ ನ್ನ ಬೇಡಿಕೆಯೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ, 


2 


ತ್ನ 
೧ 
ತ್ರ 
6 
| 
(೧೦ 
| 
(1 
21 


ಭಾರತವು ಕ್ರಿಕ್ವ ಪೂರ್ವಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅನಾಕಾ ಮಕ ದೇಶ 


ಎ ಇಒ) 

೧? ಸಸ ಭಕ ರ್ಯೋಸ್‌ ಶಿ ಸ್‌ ಶಿ ಗಲ್ಲ ಇನೆ ೧೬ ಸ್‌ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದ್ದಷ್ಟು ವಿಶ್ವಜನೀನ ವೃತ್ತಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳು ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗಲಾರದು, ತತ್ನಜ್ಞಾನ, ನಾಟಕಾದಿ ಕಲೆ 

೪ ನ 
ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾ ಚೀನ ಗ್ರೀಸ್‌ ದೇಶಕ್ಕೂ ಭಾರತಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಅನೇಕ 


ಶಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಜ್ಯೋತಿಃಶಾಸ್ತದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸ 


ತ್ಯೀ 
ಬಾಲಗಂಗಾಧರ ತಿಲಕರ ಹಾಗೂ ಜರ್ಮನ್‌ ವಿದ್ಠ್ನಾಂಸ ಯಾಕೊಬಿ ಅವರ 
ಹಾ ಇವು] 


ವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ವೇದವಾಜ್ಮಯದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯ ಕಾಲನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಪೂ. 
4500 ವರ್ಷಗಳು ಎ ದ 
ದಿವಂಗತ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಜಬ ಸಗ್ತಂ 


ವಾದ್ರ ಇರೊ 
ಎಸ್‌, ಆರ್‌. ರಾವ್‌ ಅವರ ಸಂಶೋ 
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ಬರಲಾಗಿದ್ದ ಮೊಹೆಂಜೊದಾರೋ ಮತ್ತು ಹರಪ್ಪ 


ಸ್ಯ 


ಲಿಂ ೦ದಲೂ ಸಂಮಿಶ್ರವಾಗಿತ್ತ ತ್ತಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಆರ್ಯ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ದ್ರಾವಿಡ ಆಗಿತ್ತು 


ಎನ್ನಲು ಓ ಬರುವುದ್ದ ವೆಂದುತಿಳಿದು ಬಂದಿದೆ. "ಸಂಸ ಎತ; ಭಾಷಿಕರಾದ ಭಾರತೀಯಂ 
ಆರ್ಕರೂ ಸಂಸ್ಕೃತೇತರ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡುವ ಇ ಇರರು ಆಂದೇ ಸರ್ವಾಂಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಂಮಿಶ್ರರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದು ಮಧಿತಾರ್ಥ, 


ಇಂದು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ಆಡುತ್ತಿರುವ ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ಇತ್ತಿ- 
ಹಾಸವೂ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪೂರ್ವಜ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳು ದೊರಕಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ 
ಸಮಕಾಲೀನ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಕಾಲೀನ 1 ಎದ್ವಾಂಸರು ಹೇಳುತ್ತ ಬಂದಿ- 
ದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾರತದಲ್ಲಾದಷ್ಟು ದೊಡ್ಡಪ್ರಮಾಣದ ಮಾನವ 
ಎ ಇಂ ಗಿ ೧೧ ಆ 


ಕುಲಸಮನ್ವಯ ವಂತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಆದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದಿನ ರಾಷ್ಟ್ರಮಾನ್ಯ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ' ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತಮಿಳು, ಬಂಗಾಳಿ, ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ವಾಜ್ಮಯಗಳೇ ಬಹಳ ಪುರಾತನವಾದವುಗಳೆಂದಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ- 
ಯಿದೆ. ಅವುಗಳಂ ಸಂಸ್ಕೃ ತದಿ೦ಂದ ಏನನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಆಥವಾ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ 
ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದೆ ಚಡ ಕ್ರಿ. ಶ ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಬೆಳೆದಂ 
ಬಂದವು ಎಂದು ಯಾವ ಇತಿಹಾಸಕಾರನೂ ಹೇಳಲಾರನು. ಶ್ರೀ ಆರ್‌. ಆರ್‌. 
ದಿವಾಕರರ ಪ ರ್ರಕಾರ ಮಾನವನ ಸಮಸ್ತ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೂ " `ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಯ ಒಂ 
ದೊಂದೇ ಸರಿಯಾದ ಹೆಸರು. ಭಾಷೆಯು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಒ ಒಂದಂ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಗ. 
ಭಾರತದ ಗಡಿ ಇಂದಿಗಿಂತ ಎರಡು ಪಟ್ಟು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿತ್ತೆಂದಂ ಕೊಡಗಿನ 
ಮುತ್ತಣ್ಣ ರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ* ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಇಂದಿನ ಪಾಕಿಸ್ತಾನ, ಇರಾನ, 

ಎತಿಯೋಪಿಯನ್‌ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಂ 
ಭಾರತವೆಂದೇ ಗಣಿಸುತ್ತಿದ ರಂತೆ. ಆಹು ಇಸ ನ್ಲಂ ಮತ ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವದ 
ಕಾಲ, ಅದರಿಂದಲೋ ಏನೋ ಯೂರೋಪು.ಅಮೇರಿಕಗಳ ಕೆಲ ವಿಶ್ವ ಎದ್ಮಾ ನಿಲ- 
ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೇ ಇಂದಿನ ಅಫಗಾನಿಸ್ಪಾನದಲ್ಲೂ ಸಂಸ್ಕ ತವನ್ನು ಲಿಸಂವ 


ಎಶ ವಿದಾ ,ಎಲಯವಿದೆ. 


ಉಪನ್ಯಾಸ 
ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಭಾಷೆಗೂ ಇಂಡೋ ಯಂರೋಪಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ನಿಕಟ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವದನ್ನು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಮೊದಲು ಹೊರಗೆಳೆಯಿತು. ಅನಂತರ 
ತುಲನಾತ್ಮಕ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ಭಾರತೀಯ ಭಾ ಎಷೆಗಳೆಲ್ಲವುಗಳಲ್ಲೂ ಅತ್ಮ್ತಂತ 
ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವ ಸಾ ೫ ಭಾವಿಕತೆ ಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳಲಾಯಿಂತು, ಉತ 





*. 1100-811100180 ಔ61೩!1075 107 0€71017165, 


ಬಜ ಶಾ 


ಭಾರತದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಭಾಷೆ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಮರಾಠಿಯಂತೆಯೇ ಸಂಸ್ಕತ 
ವಂಶೀಯ ಯು ಸರ್ವಸಂಮತ. ಉಳಿದ ಪ ಸಿದ್ಧ ಭಾ ಷೆಗಳಾದ ತವಿಂಳು. 
ತೆಲುಗು. ಕನ್ನಡ, ಕೊಂಕಣಿ, ಮಲೆಯಾಳಿ ಪ ಪ್ರಾಚೀನ ಅರ್ವಾಚೀನ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮೂಲಕ ತಿಳಿದು ಬಂದಿರುವ ಅನೇಕ ಸಾಂಸ್ಕತಿಕ 


ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಾವಿಂದು ಗುರುತಿಸಿದ್ದೇವೆ, ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಹಾಗೂ ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆಗಳಯಂ 
ನಾಟಕಗಳ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯಾಂಶಗಳಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣದ 


ಸಾಮ್ಕಾಂಶಗಳು ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ 
'ಕಾಣುತ್ತಿ ದ್ವೇವೆ,“ಗಚ್ಛತ್ವಾರ್ಯ: ಪುನರ್ದರ್ಶನಾಯ'”ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಬಳಕೆಗೆ “ನಾವು 
ಹೋಗಿ "ಬರುತ್ತೇವೆ" ಬ ಕನ್ನ ಡ ಸತ್‌ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಸಮಾನವಾದದ್ದು 
ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ ಪದ,ಅರ್ಥ,ವಿಚಾರ, ಶಾಸ್ತ್ರ, ಕಾವ್ಕ, ಕಲೆ, ಮತಧರ್ಮ, ರೀತಿ,ನೀತಿ, 
ವೃತ್ತಿ, ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಭಾ ಫ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಹಾ 10 ಹಿಂದು, ಮುಸಲ್ಮಾನ, 
ಕ್ರೈಸ್ತ, ಪಾರ&೩ಕ. ಜೈ ಜೈನ, ಬೌದ್ಧ, ಮಂತಾದ ಜನ್ನ ಜನಾಂಗಗಳ ವುಗಳ ಸಂಸ ತಿ 
ಯಲ್ಲ ವಿವಿಧ ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ದಷ್ಟು ಸಾಮ್ಲಾಂಶಗಳನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಂ 


| 
ತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ನವಂ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲೇ ಮೂರಕ್ಕೆ 80--900ಷ್ಟು 
್ರ ೧ ಠ್‌ ಉು 
ಸಾ ಾಎರಣಾಂಶಗಳನ್ನು ನಾವ ಕಾಣಬಹುದು. ಉಪನಾವಂದೇಯಗಳಲ್ಲಿದು ಇನ್ನಷು 
ವು "1 ಷೃ "ದ್ನ ೪ 

ಸ್ಪಷ್ಟ. ಉದಾಹರಣೆ ಚೌಧರಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಂ 
ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಈ ನಡುವೆ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದೇನೆಂದರೆ 
ಇಂಗೀಷಿನಂತೆಯೇ ಸಂಸ್ಕತವೂ ಒಂದು ಭಾಷೆ. ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಶಬ್ದಕೋಶದಲ್ಲಿ 
೧ ಕ್ಬು ೧೧ ಗಾ ಜ್‌ 
ಆಂಗ್ಲೆ ೇೀತರ ಪದಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೇ 
ಸಂಸ್ಕ ಕತವೂ ತನ್ನಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತೇತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದವುಗಳಿಂದ 

ೂ ತೆ ಗ 


ನ) 

ಎಷ್ಟೋ ಪದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರಲೇಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನ ಗೃಹೀತವೆಂದಂ ತಿಳಿದಂ 

ಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. “ದೀನಾರ, ಹೋರಾ” ಮುಂತಾದ.ಕೆಲವು ಪ 

ಕ ತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಭಾರತೀಯವಾದ ಸಮಕಾಲೀನ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ 

ಸ್ಕೃತಟ್ರ ಎಷ್ಟು ಪದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತ್ತೆಂಬುದು ಸ ಲ್ಲ 

ಕ್‌ ಇರಬೇಕು. ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌ ಮಹಾಶಯನಂ ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆ. ಕಡಿವೆಂ 

ಇರುವ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯು ಪರಭಾಷೆಗಳಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಪದಗಳನ್ನು ರಂತಿಸು 

ವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾ ಗಿಬೆ ಎಂದ 

ಪ್ರಕರಣಗಳ ಷ್ಟೋ ಇವೆ. ಸ 3 

ಎಷ್ಟು ಯಣಿ ಕಗಳಾಗಿವೆಯೊ ಸಂಸ್ಕೃತವು ಆ 
ಷಿ 


ಜಟ 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾ ಆಧಾರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಅಧಿಕವಾ 
ಭಾರತೀಯರೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರು ತಮ್ಮ ಹಾಗೂ ತಮ್ಮ ಸಂತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ 


ಓತರ ಭಾಷಿಕರಿಂದ ತಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಲೇಖನಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವಿಚಾರ, ಪದ, ಪದ. 
ಸಂಹತಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರಲೇಬೇಕು ಎಂಬುದು ಸ್ವತ: ಸಿದ್ಧ. ಪ್ರೊ 
ಪಾಂಡುರಂಗಿಯವರೂ ಪ್ರೊ.ಗುರಂಪಾದ ಹೆಗಡೆ ಅವರೂ ತಮ್ಮ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡಿಗರು ಬರೆದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಸಿದ್ದಾರೆ, ಇನ್ನು, ಒಂದಂ 
ಭಾಷೆಯು ಇನ್ನೊಂದರಿಂದ ಪದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಉಚ್ಜ್ಚಾ ರಗಳ ಬದ 
ಲಾವಣೆಗಳಾಗುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಆಂಗ್ಲರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಚ ತ್ಸೃದ ರಿ ಚಿಟ್ಟಲ್‌- 


೧೨ 
ಡ್ರಗ್‌ "ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಶ್ರೀರಂಗ ಪಟ್ಟಣವು ಸು ಟಾಮ್‌” ಎಂಬುದಾ- 
ಗಿಯೂ ವಿಶಾಖ ಪಟ್ಟಣವು “ವಿಜಾಗ ಹ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಧಾರವಾಡವು 


“ ಧಾರವಾರ್‌ ” ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಪರಿವರ್ತನಹೊಂದಿದ್ದು ಸಂವಿದಿತ. ಇಂಥ. 

ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದುದರಿಂದಲೇ “ ಬ್ರಹ್ಮ ” ಎಂಬ ಪದ 
ಶಿ ಜ್ಯ ಣಿ “ಬಿ ಅ 

ದಿಂದ “ ಏಬ್ರಹಾಮ* ” ಮತ್ತು “ಇಬ್ರಾಹೀಮ್‌"ಎಂಬ ಪದಗಳು ಹುಟ್ಟಿದವೆಂದಂ 

ಹೇಳಿದ್ದುಂಟು. ಇಂಥ ಕೆಲ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ವಿವಾದಾಸ್ಪದವಾಗಿಯೇ 'ಉಳಿಯುವದು 

ಎನ್ನಿ ದರೂ ಅವಿವಾದಾಸ್ಪದವಾದ ಶದ್ಧ ಸೈವಗಳಷ್ಟೋ ದೊರಕುವುದೂ ಅಷ್ಟೇ 

ಸತ್ಯ ಮಡಿ! ತಮಿಳಿನ “ಪಂದಲ್‌?” ನ್ನಡದಲ್ಲಿ “ಹಂದರ”ಇಂಗ್ಲೀಷಿ ಸಾಹಾಯ 


ಮ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದತ ನೀರಿಗೆ 30 ತ ಗ ಪತೆ ಳಿದ್ದರೂ 
ಕನ್ನಡದ ` ಗಂ ಪದವನ್ನದು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ ಎಂಬುದು ಬ) ವಿದ್ವಾ “ಸರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನೀರಿಗೆ “ನೀರೆ”ಂಬುದೊಂದೇ ಶಬ್ದವಿದೆ. ಅದರೆ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ಸಮುದ್ರ ದೇವತೆಯನ್ನು “ನೇರಿಯಸ್‌” ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಪುನಃ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ 
ಎಡೆಗೂಟ್ಟಿದೆ, ಹೀಗೆ ತಳಕು. ಹಾಕಿಕೂಂಡ ಭಾಷಾ ಸಮಸ್ಥೆಗಳು ಭಿನ್ನ ಭಾಷಿಕರ 
ನಿಕಟ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತ ದೈ ಕನ್ನ ಡದ ಒಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ ಕವಿಯಾದ 
ರಾಘವಾಂಕನು ತನ್ನನ್ನು “ಉಭಯಕವಿ ಕಮಲ ರವಿ” ಎಂದು ಬಣ್ಣಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು 
ಅಂದಿನ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲನೇಕರ ಸವ್ಯಸಾಚಿತ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. 
ಈಗಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಷಾವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಬಹಂಭಾಷಾತಜ್ಞರಾದ ಕವಿಗಳೂ 
ಇದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಕನ್ನಡ ಭಟ್ಟ 1 ಸಂಬಂಧವು ಕನ್ನಡ ವು 
ಗಳೊಳಗೆ ಇರುವ ಸ ಸಂಬಂಧಕ್ಕಿಂತ ಹೆ ಹಚ್ಚು ನಿಕಟವಾದುದೆಂಬುದನು 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತವೆ. ಕಾಕುತ *ಸ್ಮವರ್ಮನು ಬ 
ಶಾಸನವು ಕ್ರಿ. ಶ. 450ರದ್ದು, ಅದರಲ್ಲೇ ಕನ್ನಡ ಡ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳ ಸಂವಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ವಿವಾದಾಸ ಸದವಾದ ಉದಾಹರಣೆ ಎಂದರೆ 
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ದಿ. ಗೋವಿಂದ ಪೆ ಶಗಳಂ ಸಸ ಹೇಳಿದ ಗ್ರೀಕ ಕರ ಕನ್ನಡ ಪ ಹಸನವೊಂದು. 
ಅದರಲ್ಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜನ್ಯವಾದ ಪದವೊಂದೂ ಇಲವೆ 


ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದರೆ ಪದ ಭಂಡಾರವು ಅಂದಿನಿಂದಲೆ | 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅನೇಕಾನೇಕ ಪದಗಳಿಂದ ತುಂಬಿತ್ಕೆಂದು ದ ಹ 


ಪಾ ಬಟ ಯ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡಬಹಂದಂ. “ಗಲ್ಲ” ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡಗಳೆರಡಕ್ಕೂ 
ಸಾಧಾರಣ; ಅದರ ಅರ್ಥ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ “ನ್ನ " ಎಂದೇ ಆಗಿದೆ. 
ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ. 





ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡ 
ಗುಂಜಾ ಗುಂಜೆ ರಾಗ ರಾಗ 
ಗೀತಾ ಗೀತೆ ಧಾಟೀ ಧಾಟಿ 
ಗುಣ ಗುಣ ತಾಲ ತಾಳ 
ಮಣಿ ಮಣಿ ಧಾತು ಧಾತು 
ಮಂಚ ಮಂಚ ದೂರ ದೂರ 
ಪಟ್ಟ ಪಟ್ಟ ದಿಕ್‌ ದಿಕ್ಕು 
ಮೇಲ ಮೇಳ ಜನ ಜನ 
ಲಕ್ಷ ಲಕ್ಷ ಜಾತಿ ಜಾತಿ 
ಲಕ್ಷಣ ಲಕ್ಷಣ ನೀತಿ ನೀತಿ 
ಕೋಟಿ ಕೋಟಿ ತಪಸ್‌ ತಪಸ್ಸು 
ದೇವ ದೇವ ಜಪ ಜಪ 
ಧರ್ಮ ಧರ್ಮ ಪೂಜಾ ಪೂಜೆ 
ಆತ್ಮ ಆತ್ಮ ಹೋಲೀ ಹೋಳಿ 
ಜೀವ ಜೀವ ಹಠ ಹಟ 
ಪರಮಾತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮ ಕಥೆ ಕತೆ 
ರೂಪ ರೂಪ ಭಂಡ ಭಂಡ 
ರುಂಡ ರುಂ 


ಎಂಬಂತಹ ತತ್ಸಮ ಅಥವಾ ಸಮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕನ್ನಡದ 
ಹುಟ್ಟು (ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಮೊದಲಾಯಿತೋ ಸಂಸ್ಕೃತ ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲಾಯಿಂತೋ 
ಎಂಬ ನಿತ್ಯಸಂದಿಗ್ಧವಾದ ಐತಿಹಾ ಸಿಕ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. ಸದ್ಯ ದ್ರಾವಿಡರನ್ನ್ನ 
ಮೆಡಿಟರೇನಿಯನ್‌ ಜನಾಂಗ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ *ಪೆಂಿಡಿಟರೇನಿಯಂನ್‌” 
ಅಥವಾ ಭೂಮಧ್ಯ ಸಮಂದ್ರದ ದ್ರಾವಿಡ ನಾಮಧೇಯ ಯಾವುದಾಗಿತ್ತು ? ಎಂದಂ 
ಕೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೀಗ ಉತ್ತರ ಸಿಕ್ಕದಂ. ಸ್ವತಃ “ದ್ರಾವಿಡ” ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ “ತಮಿಳ” ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿದೆ; “ದ್ರಾವಿಡ”ವನ್ನೂ 
ಸಂಸ್ಕ ತ ಪದವೆಂದು ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ (ಕನ್ನ ಡ ನಿಘಂಟಂ-ಮಂಗಳೂರಿನ ಶಾರದಾ 
ಪ್ರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 1951 ರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾದದ್ದು ಈ ಮಾತಿಗೆ ಆಧಾರ). ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರಂ- 


ಹಚ ತ್‌ 


ವಂತೆ ಗ್ರಂಥಸ್ಮವಾಜ್ಮಯಂಗಳಲ್ಲಿ ಯಗ್ರ್ವೇದವು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದದ್ದು -- ನಮ್ಮ 
ದೇಶದಲ್ಲಲ್ಲ-- ಇಡಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಶುದ್ಧ ಆರ್ಯರಾಗಲಿ, ಶುದ್ಧ ದ್ರಾವಿಡರಾಗಲಿ, ಕಾಯೇನ ವಾಚಾ ಮನಸಾ ಇಲ್ಲ- 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕೀಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದರಿಂದ 
ಕನ್ನಡದ ವರ್ತಮಾನ 'ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಉಂಟಾಗಂವ ಹಾನಿ ಅಪಾರ, ಆಲ್ಲದೆ ಆಂಥ 
ಪ್ರಯತ್ನವು ಅಶಕ್ಕವೂ ಹೌದು, ಅನೈಸರ್ಗಿಕವೂ ಹೌದಂ. ಆಂಡಯ್ಯ ಕೂಡ 
ತದ್ಭವ (ಪ್ರಾಕೃತ) ಪದಗಳನ್ನು ಹೊರಗಿಟ್ಟು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾರದಾದದ್ದು 
ಸ್ಪಷ್ಟ, ತದ್ಭವಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಸಂಖ್ಯಾತವೆಂಬಪ್ಟಿದೆ. ಈ ಬಳಕೆಯನ್ನು 
ಆಧರಿಸಿದರೆ, ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮೂಲ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನಂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ವಿದ್ವಾಂಸ, ಪಂಡಿತ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರ ಎಂಬುದು ಖಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ, '"ಆರತಿ' 
ಎಂಬ ಪದದ ಮೂಲ "ಆರಾತ್ರಿಕ” ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ ಎಂಬುದನ್ನು ಎಷ್ಟು 
ಜನರು ಬಲ್ಲರು ? ಲಂಡ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲಡ್ಡೆ ಎಂಬುದು ಮೂಲ್ಮ “ಹಾಲುಹೈನ” 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಹೃನದ ಮೂಲರೂಪ ಹೈಯಂಗವೀನ. 














ತದ್ಭವ ಸಂಸ್ಕೃತ ತದ್ಭವ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಹರೆಯ ಪ್ರಾಯ ಚಕ್ಕುಲಿ ಶಷ್ಯುಲೀ 
ಬಡ್ಡಿ ವ ದ್ಧಿ ಸಕ್ಕರೆ ಶರ್ಕರಾ 
ಹಚ್ಚಡ ಪ್ರಚ್ಛದ ಬೆತ ವೇತ್ರ 
ಸೊನ್ನೆ ಶೂನ್ಯ ಬಸವ ವೃಷಭ 
ಸೆಜ್ಜೆ ಶಯ್ಯಾ ಬೇತಾಳ ವೇತಾಲ 
ಸಲಾಕೆ ಶಲಾಕಾ ವೇಳೆ ವೇಲಾ 
ಸನ್ನೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಬೀದಿ ವೀಥೀ 
ಸಂಚಕಾರ ಸತೃ್ಮಂಕಾರ ಬಾಲ ವಾಲ 
ಸಿಕ ಶೆ ಶಿಕ್ಕ ಬತ್ತಿ ವರ್ತಿ 
ರನ್ನ ರತ್ನ ಬಂತ್ತಿ ಭಂಕ್ತಿ 
ಜೋಗಿ ಯೋಗಿ ಭಿಡೆ ವ್ರೀಡಾ 
ಸಂಜೆ ಸಂಧಾ ತ ಬಿಕೆ ಭ್ಯ ಭಿಕ್ಷಾ 
ಮಂತ್ತು ಮಂಕ್ತಾ ಭತೆ ತಾ 

ಹಾದಿ "ಲ 
ಮಸಿ ವಂಷೀ ಪಯಣ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಲಿಗೆ ವಾಲ್ಗಿಕಾ ಆಣೆ ಆಜಾ 
ಮನ್ನಣೆ... ಮಾನನ ಹಣತೆ ಪ್ರಜೇತಾ 


ಎಂಬಂತಹ ತದ್ಭವಗಳು ಅನೇಕಾನೇಕ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಿಂದ 116610೫7 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾಧ್ಯವಂ ಎಂದು. ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಕೊಂಡ: ಬಗೆಯೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 

೧೨ 
ಹೇರಳವಾಗಿದೆ. 








ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡ ಅರ್ಥ 
ಪುಷ್ಪಬಾಣ ಪೂಗೋಲ ಮನ್ಮಥ 
ಮೂಷಕವಾಹನ ಇಲಿದೇರ ಗಣಪತಿ 
ಫಾಲಾಕ್ಷ ಪಣೆಗಣ್ಣ ಶಿವ 
ಕ್ಷಿರೋದತನಯಾ ಇಂಗಡಲಣುಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಗೋಪಾಲ ತುರುವಳ ದನಗಾಹಿ 
ಶಕ್ರಚಾಪ ಇಂದಿರವಿಲ್‌ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು 
ಪಂಕಜ ಕೆಸರ್ಮಕಲ್ಬಿಗೆ ತಾವರೆ 
_ಗಂಧವಹ ಕಂಪುವಳ ಗಾಳಿ 
ತಾರಾಪಥ ವಿಂಬಟ್ಟೆ ಆಕಾಶ 
ಚತಂಮರ೯ಖ ನಾಲ್ಮೊಗ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಷಣ್ಮುಖ ಆರುಮೊಗ ಸ್ಕಂದ 
ಕಮಲಾಕ್ಷ ತಾವರೆಗಣ್ಣ ವಿಷ್ಣು 
ಪಕ್ಷಿರಾಜ ಪಕ್ಕಿಗಳಾಣ್ಮ ಗರುಡ 
ತಾರಾನಾಥ ವೂಂಗಳೆರೆಯ ಚಂದ್ರ 
ಕಮಲವಿಂತ್ರ ತಾವರೆಗೆಳೆಯ ಸೂರ್ಯ 
ಹೆ ಓಮವತೀ ಐಕಿಲೆ ಟ್ಬಿಣಂಗಿ ಪಾರ್ವತಿ 
ಘನೋಪಲ ಮುಗಿಲ್ಲಲ್ಲು ಆಲಿಗಲ್ಲಂ 
ಫಲಿತರಸಾಲ ಬಂದಮಾವು ಹಣ್ಣಾದ ಮಾವಿನವುರ 


ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡಗಳ ಕಾವ್ಯಸಂಬಂಧ 


ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರಂವ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಕಥಾವಸ್ತೂಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು 
ಸ್ವಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ತಕ್ಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನವ್ಯತೆಯನ್ನು ವೆಂರದ 
ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ಸ್ತುತ್ಕರಂ. ಆಂಥ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪಟ್ಟಿ ದೊಡ್ಡದಂ, ಅಚ್ಚ 
ಗನ್ನಡ ಕವಿಗಳೆಂದಂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಹರಿಹರ-ರಾಘವಾಂಕರಂ ಸಹ ಈ ಬಗೆ- 
ಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಹರಿಹರನು “ಗಿರಿಜಾ ಕಲ್ಕಾಣ” ದ ಕಥೆಗೆ 
ಕಾಳಿದಾಸನ “ಕುಮಾರ ಸಂಭವ” ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದನೆಂದಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೇಳ- 
ಬೇಕಾದುದೇನಿದೆ ? ಆದರೂ ಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಚಿಕ್ಕ ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಉಪಲಬ್ಧ ಕನ್ನಡ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿಪಂಪನ “ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ 
ವಿಜಯವು” ಗಣ್ಯವಾದದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕವಿಯಂ ಪಾಂಡವರ ಜನನದಿಂದ 
ಕೌರವರ ವಧೆಯ ವರೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವ ವೇದವ್ಯಾಸ ಕೃತವಾದ ಮಹಾಭಾರತದ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವಾದಂತೆ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ, ವಂಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕೌರವರ ವಧೆಯ ಅನಂತರ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ- 
ವಾದದ್ದು ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ, ಅದರ ಅಷ್ಟಾದಶಪರ್ವಗಳ ಪ್ರಧಾನ ರಸವು ಶಾಂತ, 
ಇದರ 14 ಆಶ್ವಾಸಗಳ ಮುಖ್ಯ ರಸವು ವೀರ್ಮ ಇದರಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನಿಗಿಂತ ಅಜರ೯ನ 
ಮುಖ್ಯ; ಅವನೇ ಕಥಾ ನಾಯಕ, ಎಲ್ಲ ಕವಿಗಳೂ ಇಂಥ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಲ್ಲ. ರಾಘವಾಂಕನ ಶಿವಭಕ್ತಿಯಂ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೋಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನಾಧರಿಸಿ 
ಬರೆದ “ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯ” ದಲ್ಲಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನೇ ಕಥಾ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಉಳಿಸಿ- 
ಕೊಳ್ಳಲು ವಿಘ್ನವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪಂಪನೊಡೆಯ ಅರಿಕೇಸರಿಯನ್ನು ಅಜರ೯ನನಲ್ಲಿ 
ಏಕೀಕರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಪಂಪ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನೇ ಕಥಾನಾಯಕನಾಗಬೇಕಾಯ್ತಾು. 
ಈತನ ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. 941. 

ಸಂಮಾರು ಕ್ರಿ, ಶ. 990 ರಲ್ಲಿದ್ದ 1 ನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನು “ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಕಾದಂಬರಿ”ಯನ್ನು ಬಾಣಭಟ್ಟನ ಸಂಸ್ಕೃತ “ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನ ಆಧರಿಸಿ ಬರೆದನಂ. 
ವರ್ಣನ ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿ ಪಂಪನಂತೆಯೇ ಇವನು ಮೂಲಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿವೆಂಯನ್ನೇ ಮಾಡಿದ 
ನೆನ್ನಬಹುದಂ. ಅವನ ಸ್ವತಂತ್ರ ಶೈಲಿ ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಇವನಿಗಿಲ್ಲ; “ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ 
ವಿಜಯ” ದಂತೆಯೇ ಇದೂ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯ. ಇವನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿದ್ದ ವುಹಾಕವಿ 
ದಂಡಿಯು ಚಂಪೂಲಕ್ಷಣವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದನಂ. ಆದರೆ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ತವಂ 


ಕ 0 ೫3 


ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯ ಸಿಗುವುದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ. .- ಕಥಾವಸ್ತು ಮೂಲ. ಕಾದಂಬರಿಯದು, 
ವರ್ಣನಾದಿ ಉಳಿದ ಅಂಗಗಳು ನಾಗವರ್ಮನವು ಎನ್ನಬಹುದು... 


ಕನ್ನಡ ಮಹಾಕವಿ ರನ್ನನ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. 993, ಈತನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ 
ಇವನು ಬರೆದ “ಸಾಹಸಭೀಮವಿಜಯ” ಅಥವಾ “ಗದಾಯುದ್ಧ "ವೇಲು 'ಗದ್ಯ 
ಪದ್ಯಮಯ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯವೇ ಕಾರಣ, ಇದರ ವಸ್ತುವನ್ನು ವೇದವ ಇ್ಯಸನ ೩ 
ಭಾರತದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಈತನೂ ಪಂಪನಂತೆಯೇ ರಸೊ ೋಚಿತವಾಡ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಭೀಮಸೇನನೇ ಕಥಾ 
ನಾಯಕ. ಇದರ ಪ್ರಧಾನ ರಸವೂ ವೀರವೇ. ಭೀಮನಿಗೆ ಯ:ದ್ಧ ಮಾಡಲಿರುವ 
ಧರ್ಮ ಬಲವು ಕೌರವನಿಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಕವಿಯು ಕೌರವನ ಕೆಲ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ಭೀಮನ ರೌದ್ರವನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ, ಈ ಕವಿಯು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಥ 
ವಾಕ್‌ ಪ್ರೌಢಿಯನ್ನೂ ಗೌರೀ ಶಂಕರ ಶಿಖರಕ್ಕೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತ ವಿಮರ್ಶಕ- 
ರಾರೂ ಇದನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸದಿರರು, ರನ್ನ ಗನ್ನ ಡವೆಂದರೆ ರನ್ನ ಗನ್ನಡ. ಕುಮಾರ 
ವ್ಯಾಸನ ಕನ್ನಡ ಎಷ್ಟೇ ಓಜೋಗುಣಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ರೂ. ಈತನ. ಕನ್ನಡದ 
ಓಜಸ್ಸಿನ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟುತನಕ್ಕೆ ಸರಿದೊರೆಯಾಗಲಾರದು. ರಾಘವಾಂಕನ ಭಾಷಾ 
ಶುದ್ಧಿ ಭಾಷಾ ಪರಿಪಕ್ವತೆಗಳಿಗೆ ಇವನೇ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟನೆನ್ನಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ರನ್ನನ ಠೀವಿಯೇ ಠೀವಿ; ಅವನ ರೀತಿಯೇ ರೀತಿ, ಈತನ ಕನ್ನಡ ಕನ್ನಡಸರಸ್ವತಿಯ 
ಮೂಗುತಿಯೆನ್ನ ಬಹುದು. ಮುದ್ದಣ ಆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕರ್ಮಣಿ ಸರದೊಳ€ 
ಚೆಂಬುವಳಮಂ ಕೋದಂತೆ ತತ್ಸಮಗಳನ್ನು ತದ್ಭವ ದೇಶ್ಯಗಳೊಡನೆ ಇವನ್ನು 
ಬೆಸೆದಿದ್ದಾನೆ. ಕೀ 
ಆಮೇಲೆ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ,. 1100 ರಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಗಚಂದ್ರನು ಬರೆದ 
“ರಾಮಚಂದ್ರ ಚರಿತ ಪುರಾಣ” ಎಂಬ-ಚಂಪೂ ಮಹಾಕಾವ್ಯವ ಫು ಪ್ರಸಿದ್ಧ. ಇದರ 
ವಸ್ತು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಸಂಸ್ಕ್ರೈತದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ೫೫೬ ಮಹಾಕಾವ್ಯ- 
ದಿಂದ ಆಯ್ದುಕೊಂಡದ್ದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿಯು ಸ್ವಪ್ರಿಯ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ 
ಉಚಿತವಾದ ವಸ್ತು, ಪಾತ್ರ, ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನಿಲ್ಲಿ ಕಥಾನಾಯಕ ಮತ್ತು ರಾವಣನು ಪ್ರತಿನಾಯಕ. ರನ್ನನ 
ಕೌರವನಂತೆ ಅಭಿನವ ಪಂಪನೆಂದು ಬಿರುದ ಪಡೆದ ಈ ಕವಿಯ ರಾವಣನು: ತನ್ನು 
ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ಆದಿಯಿಂದ ಅಂತ್ಯದ ವರೆಗೂ ಜನ್ಮತಃ ದುಷ್ಟ ಎನ್ನಿ ಸಂವುದಿಲ್ಲ: ಇದಂ 


ತ್ರ 
ಈ ಕವಿ ತೋರಿಸಿದ ದೊಡ್ಡ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಈ ಚಂಪುವಿನ 16 ಆಶ್ವಾ ಸಗಳೂ ಹಿಂದೆ. 
ಹೇಳಿದ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಂತೆಯೇ 
ಪರಮಬ್ರಹ್ಮಶರೀರ ಪುಷ್ಟಿ ಜನತಾಂತರ್ದ ಷ್ಟಿ ಕೈವಲ್ಕಬೋ 
ಧರಮಾ ಮೌಕ್ತಿಕ ಹಾರಯಷ್ಟಿ ಕವಿತಾವಲ್ಲೀ ಸುಧಾವೃಷ್ಟಿ ಸ! 


ರೂ 


ರ್ವರಸೋತ್ಪಾದ ನವೀನ ಸೃಷ್ಟಿ ಬುಧಹರ್ಷಾಕೃಷ್ಟಿ ಸರ್ವಾಂಗ ಸುಂ 

ದರಿ ವಿದ್ಯಾನಟಿ ನಾಟ್ಯವಂಂ ನಲಿಗೆ ಮತ್ಕಾವ್ಯಸ್ಥಲೀ ರಂಗದೊಳ್‌॥ 
ಎಂಬುದು. ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲರ ಆದರ್ಶ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗದು. ಈ 
ಆದರ್ಶವನ್ನು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಉಗ್ಗಡಿಸಿದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ನಾಗಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸನ್ಸಂತ್ತದೆ, ಕುಮೂರವ್ಯಾಸನು “ತಿಣುಕಿದನು ಫಣಿರಾಯ ರಾಮಾಯಣದ ಕವಿಗಳ 
ಭಾರದಲಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೂ ರಾಮಾಯಣವನ್ನಾಧರಿಸಿದ ಕನ್ನಡಕಾವ್ಯಗಳಂ 
ಹೊರಬಿದ್ದದ್ದು ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಹೊಸ ಹೊಸದಾಗಿ ಆಕಷ ೯ಕತೆಯಿಂದ ಹೇಳುವ 
ಕನ್ನಡ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ನಿದರ್ಶನ. ಆದಂದರಿಂದ ಸಂಸ `ಸ ವಿ ವಾಲ್ಮಿಕಿ ಕನ್ನದಿಗನೇ 
ಆಗಿದ್ದಿರಬಹುದೋ ಏನೋ ಎಂದು ಯೂರಾದರೂ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂಶೋಧಿಸಿ 
ಹೇಳಿದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗದು, 

ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ, 1140೦ ರಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಕನ್ನಡಕವಿ ಕರ್ಣಪಾರ್ಯನು 
ಬರೆದ” ನೇವಿಂನಾಥ ಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದ ಕಥೆಯೂ ಪಾಂಡವರ ಕಥೆಯೂ 
ಭಾರತ ಯಂದ್ಭದ ಕಥೆಯೂ ಬಂದಿವೆ. ಈ ಕಥೆಗಳ ಮೂಲ ಆಕರಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವದ್ದು ಸುಪ ಸಿದ್ಧ, ಕ್ರಿ.ಶ. 1145ರಲ್ಲಿದ್ದಿ ರಬಹುದಾದ ದಂರ್ಗಸಿಂಹನೆಂಬ ಕನ್ನಡ 
ಕವಿಯು ಸಂಸ್ಕ ತ ಪಂಚತಂತ್ರ ವನಾ ಧರಿಸಿ ಪದ್ಯಕಾವ ್ಬವನ್ನು ಬರೆದನು. ಇದರ 
ರೂಪವೂ ಪವ, ಈತನಾದರೂ ವಸುಭಾಗ ಭಟ್ಟನ ಮೂಲ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೊಸತಾಗಿ ತೋರುವಂತೆ ರಚಿಸಿದನು. 
ಕ್ರಿ.ಶ. 1160ರಲ್ಲಿದ್ದ ಚೆನ್ನ ಬಸವಕವಿ ಬರೆದ ರಂದ್ರಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಡುನಡುವೆ 
ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಶ್ಲೊ ಕಗಳು “ಉದಾಡ್ಯ ತವಾಗಿರುವುದಂ ರಾಘವಾಂಕನು ತಾನು “ಉಭಯ 
ಕವಿ ಜು 'ರವಿ” ಎಂದಂ ಕೊಂಡದ್ದನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ. ನಮ ್ರ್ಮಿ ಕನ್ನ ಡಕವಿ 
ನೇಕರು ಈ ವರೆಗೂ ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಕನ್ನ ಡಗಳೆರಡನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ ದ್ದಾರೆ. ಎಂಬುದು 
ಅವರ ಕನ್ನಡಶೈಲಿಯಲ್ಲಿಸ್ಕ ಕ ಷ್ಟವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಡಾ. ಕೆ. ವಿ. ಪುಟ್ಟ ಪ್ಪನವ 
ಹಾಗೂ ಕವಿ ಪು.ತಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದಿ ಈ ಮಾತಿಗೆ ನಿದರ್ಶನ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹಂದು, 1170ರಲ್ಲಿದ್ದ ನೆ ನೇ ಶು ಬರೆದ “ಲೀಲಾವತಿ” 
ಎಂಬ ಕಾವ್ಯವು ಕಥಾನಿರೂಪ ಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧು ಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಬರೆದ “ ವಾಸೆವ- 
ದತ್ತೆ”ಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. 

ಕಿ.ಶ. 1165 ರಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಘವಾಂಕನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿಯು 
ಷಟ್‌ಪದಿಯ “ಹರಿಶ್ರ ಶಂದ್ರ 'ಕಾವ್ಶ” ಎಂಬ ಮಹಾಕೃತಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೆ ತದ 
ಪಾಖ್ಯಾನ'”'`ವ್ರು ಆಧಾರ, ಅವನ ಕನ್ನಡ ಬಹಳ 1610718110 : ಸಹಜ ಮೇಳನು 
ಗಳಿಂದ. ಕೂಡಿದ್ದು ಎಂದು ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಅವನ ಕಾವ್ಯದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಪದವು “ಶ್ರೀಪತಿಗೆ” ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. “ತ್ರೀಪತಿಗೆ ಸೊಬಗನ್‌” ಎಂದು ಅವನು 
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ಎರಗಿ 


ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ (ಇಡಿ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ)100ಕ್ಕೆ 50ರಷ್ಟು 
ತತ್ಸಮ ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳನ್ನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಅವನು ತನ್ನನ್ನು “ಉಭಯ ಕವಿ ಕಮಲ ರವಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನು ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ರಚಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಕದ ಒಂದಂ ಪ್ರತಿಯಂ 
ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಗದ ವು ಇುತಿದೆ, 


“ಇದು ಸಮಸ್ತಕಳಾಧರ ಕ್ರಮನಿಷ್ಠ ಸಂಕ್ರಂದನಾದಿ ಸುರನಿಕರ ಮಣಿ 
ಮಕುಟ ಮಯೂಖ ಮಾಲಾಪುಂಜ ರಂಜಿತ ಚರಣ ಕಿಂಜಲ್ಕ ಮಂಜರೀ ಪಿಂಜರಿತ 
ದಿರಾವಲಯಂ ಸಕಲದೈವ ದೀಕ್ಷಾಕತ್ಕೃ ನಿಖಿಲದೈವ ರಕ್ಷದಕ್ಷ ದೈನ್ಯದೈವ ಶರಣಾಗತ 
ವಜ್ರಪಂಜರ ದರ್ಪಿಷ, ದೈವಸರ್ಪ ಇಎಸಿ ಇದ್ರಾ ಬ್‌ ರ ಸಮಸ್ತ 
ದೈವ ಸರ್ವಭೌಮನರಜ” ಪಂಪಾಧೀಶ್ವರ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ವರ್ಣನವ ಕಾಗೆ ಸರಸಕವಿ 
ಮಂ ಚತುರ ಕವಿ ಚತುರ್‌ ಮುಖಂ ಧಾವಕವಿ ಭಾಳಲೋಚನಂ ವರ್ಣಕ 
ಕವಿ ವರ್ಣಾವತಂಸಂ ವಸ್ತುಕ ಕವಿ ಮಸ್ತಕ ನ್ಯಸ್ತ ಸ್ತಂ ಆದಟಕವಿ ಮಾನಮರ್ದನಂ 
ಗರ್ವಿತಕವಿ ಗಿರಿವಜೃ ದಂಡಂ ಉಭಯಕವಿ ಶರಭ ಜ್‌ ವರ್ತಮಾನಕವಿ ವೇಶ್ಕಾ 
ಭುಜಂಗಂ ಕರ್ಣಾಡಿಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣದೀಕ್ಷಾಚಾರ್ಯಂ ಶಿವಯೋಗ ಚಕ್ಕೆ ಶ್ವರ ಹ 
ರಾಧ್ಯ ಸಾಕಾರ ಸುಧರ್ಮ 'ಮರ್ತಲೋಕದ ಮಹಾದೇವನೆನಿಪ ವಟಿ ಹರಿಹರ 
ದೇವ: ಕುಮಾರನೆನಿಪ ಉಭಯಕವಿ ಕಮಲಾದಿತ್ಯ ಹಂಪೆಯ ರಾಘವಾಂಕ 
ವರ್ಣನವಪ್ಪ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಪ್ರಬಂಧಂ” 
ಮತ್ತೊಂದಂ ಪ್ರತಿಯ ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಗದ್ಯವಿದೆ. 

“ಇಂತೀ ಪಂಪಾಪುರದ ವಿರೂಪಾಕ್ಷಲಿಂಗದಾ ಚರಣ ನೀರಜ ಗಂಧಸಿಂದೂರ 
ಪಾವನ ಭ್ರಮರನೆನಿಪ ಅದಟಕವಿ ಚೌದಂತ ಹಂಪೆಯ ರಾಘವಾಂಕ ವಿರಚಿತಮಪ್ಪ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಚಾರಿತ್ರದೊಳ್‌” 


“ಇವನ ಪ್ರಬಂಧವು ಪ್ರೌಢವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಗಾಂಭೀರ್ಯ ವುಳ್ಳು ದಾಗಿಯೂ 
ದೇಶ್ಯ ಪದ ಭೂಯಿಷ್ಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಷಟ್ಪದಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬಿರವುದಕ್ಕೆ ಈತನೇ 
ಆದಿಕವಿಯೆ ದು ವೀರಶೈ ವರ ಗ್ರ ೦ಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ” ಎಂದವರು ಪ್ರಾ ಕ್ವನ ಓರ 
ವಿಚಕ್ಷಣ ರಾವ್‌ ಸಧ್ಯ 5 ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು, 


ಕ್ರಿ.ಶ. 1209 ರಲ್ಲಿದ್ದ ನೆನ್ನಲಾಗಿರುವ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕನ್ನಡ. ಕವಿ ಜನ್ನ ನು ಬರೆದ 
ಹರಂ ಚರಿತೆ”ಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವ ವಾದಿರಾಜನ ಯಶೋಧರಚರಿತೆಯಂ 
ಅಧಾರ ಎಂದು ಪ್ರೊ ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ನವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 1254 ರಲ್ಲಿದ್ದ 


ಮಹಾಬಲ ಕವಿ ಬರೆದ “ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣ” ದಲ್ಲಿ ಸಂಸ ಳೆ ಮೂಲದ 


ಗಿರಿ 


ಹರಿವಂಶ ಕುರುವಂಶಗಳ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 1275 ರಲ್ಲಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಕವಿ 
'ಕುಮುದೇಂದುವು. “ಕುಮುದೇಂದಂ ರಾಮಾಯಣ?” ವನ್ನೂ 1300 ರಲ್ಲಿದ್ದ 
ಚೌಂಡರಸನು “ಅಭಿನವ ದಶಕುಮಾರಚರಿತೆ” ಯನ್ನೂ ಬರೆದರು. ಈ ಎರಡರಲೂ 
ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕನ್ನಡ ನವ್ಯತೆ ಇರಂವುದು. ಸಹಜವಾಯಿತು. 
1410, ರಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವ ರಾಜನೆಂಬ ಕನ್ನಡ ಕವಿಯು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಆಮರುಕ ಶತಕದ 
ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಪರಿವರ್ಧಿನೀ ಷಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದನು. 1424 ರ ಕಾಲದ 
ಭಾಸ್ಕರ ಕವಿಯಂ 1000 ಭಾಮಿನೀಷಟ್ಟದಿಗಳಂ ಸೆ 18 ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾದೀಜ್‌ 
ಸಿಂಹಸೂರಿ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದ “ಜೀವಂಧರ ಚರಿತೆ” ಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕನ್ನಡಿಸಿದನು. 13 ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದೆ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ 
ಸಗರದ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾರತದ ಮೊದಲ 10 ಪರ್ವಗಳನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟು ಭಾಮಿನೀ ಪಟ್ಟ ದಿಯಳ್ಭಿ ಬರೆದದ್ದು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ. ಅವನಿಗೆ ಸಮಕಾಲೀನ 


ಎನ್ನ ಬಜ ಜಡ ಬತ ಶೈಲೇಶ್ವರ ಕವಿಯು ಭಾಮಿನೀಷಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿ “ಕೌಶಿಕ 
ರಾಮಾಯಣ” ವೆಂಬ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಬರೆದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು, ಈ ಇಬ್ಬರ 
ಕನ್ನಡ ಶೈಲಿಗಳೂ ನಡು ನ್ನ್ನ ಡದ ಮೂಲಕ ಹಳಗನ್ನ ಡದ ಮೇರು ಕೃತಿಗಳ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುತ್ತವೆ, ವಾಲಿ ಸೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯೇ ಬತ್ತಲೇಶ್ವರ 
ರಾಮಾಯಣಕ್ಕೂ ಆಧಾರ. ಈತನೂ. ಕುಮಾರ ವಾ ್ಯಸನಂತೆಯೇ ಸಂಸ್ಕ ಎತದಲ್ಲಿರುವ 
ಮೂಲ. ಗ್ಪ್ರ ೦ಥವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಲಂ ಹೋಗದೆ ತನ್ನದೇ ಆದ್ಭ ವ್‌ 
ಪೌ ಢಿಯಿಂದ ಕಾವ್ಯ ರಃ ಕನೆ ಮಾಡಿದನು. 15ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ನಾರ`ಯಣ ಎಂಬ 
ಕನ ಡ ಕವಿಯು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ 
“ಭಾಗವತ ಸಂಹಿತುರ್ಥ” ಎಂಬ ಗದ್ಯಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದನು, 'ಅದೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ನರಹರಿ ಎಂಬ ಕನ್ನ ಡ ಕನಿಯು ತೊ ಸ "ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಬರೆದು “ಕುಮಾರ 
ವುಲ್ಮೀಕಿ'ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಕ್ರಿ.ಶ. 1510 ರಲ್ಲಿದ್ದ ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕವಿಯು 


೪ಣ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾರತದ ಉತ್ತರ ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಶಾಂತಿ ಪರ್ವವನ್ನು ಮೊದಲ- 
ಗೊಂಡು 7 ಪರ್ವಗಳ ಕಥೆಯನ್ನು ಭಾಮಿನಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಕೀರ್ತಿಶೇಷನಾದ. ಇದೂ 
ಮೂಲದ ಆಕ್ಷರಾರ್ಥದ ಭಾಷಾಂತರವಲ್ಲ. 1530 ರಲ್ಲಿದ್ದ ಚೌಟುವಿಠಲನಾಥನಂ. 


ಸಂಸ್ಕೃತ ದಲಿ ಉರುವ ಭಾಗವತ- ಭಾರತಗಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗಗಳನ್ನು ತನ್ನದೇ ಆದ 
ರಿ ತ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದನು. *ನಿತ್ನಾತ: ಶುಕಯೋಗಿ" ಎಂಬ:ದ 
ಬಿರುದು, ಇವನ ಎ ರಡು ಕಾವ್ಠಗಳ ಸೊ ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್‌ಪದಿಯಲ್ಲಿವೆ, 1 ೦ 
ಠಿ 0 ; 


ಕ್ಮ 
ಪ್‌ 
ಶ್‌ ಕಾಕ್‌ ್‌ಿ ಗಿ ಕತೆ ಇ ದು) ಲಲ್ಲೆ 7 ತಳ್ಳ ಆಲಾ 
ಯಕ್ಭ್ಪಿ ಬರೆದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಈತನ ಡ ಪರಂಪರೆಯಂತೆ 
ಲ್ಮ 

ಹ ಸಾ ಯ ಕ್‌ ನರಗ ಯಾ 

ಸ ಎ ದಃ ೪ 02 ್ಥಥೆ ಮ್ಶುಂ್ರ ಹೆ ಜ್ನ ರಾದಾ ಇ ಕ ಜಾರ ವ 

ಸತಂತ್ರ ಎತಧಯ ಪ ಅಲಲ ಮೂಡಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ ಕಂಡು ಬರುವುದೇ- 


ನೆಂದರೆ “ತಿಣಕಿದನು. ಫಣಿರಾಯ ಭಾರತ ಕಥೆಯ ಭಾರದೊಳಂದು* ಎಂದು 
ಅಣಕವಾಡ ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಂಥ ಅಣಕ :ನಿಜವಾಗಿ ಒಪ್ಪದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಕನ್ನಡದ ರಾಮಾಯಾಣದ ಕವಿಗಳಂತೆಯೇ ಭಾರತದ ಕವಿಗಳಾದರೂ ತಮ್ಮ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವರ್ಣನಾ ವೈಖರಿಗಳಿಂದ ರಸಿಕರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವಂದೆ: ಕಾಣುವುದಂ: ಚಾಯಣಭಾರತ. ಇದೊಂದಂ ಅಸವಂಗ) 
ವಾರ್ಧಕದಲ್ಲಿ ಚಾಯಣನು ಸುಮಾರಂ 1550 ರಲ್ಲಿ ಓರೆದಿರಬಹಂದಾಗಿದೆ. ಇದೆ 


ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಲ್ಲ. ಇವನಿಗೇನೋ ``ಸಂಕುಮೂರ ಭಾರತಿ“ ಎಂಬ ಬಿರುದು 
'ಅಂದು ದೊರಕಿತ್ತಂತೆ, ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪರ್ವದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಣ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 1600ರಕ್ಷಿದ್ದ ಪ್ರಧಾನಿ ತಿರುಮಲಾರ್ಯನಂ 
ಸಾಂಗತ್ಯದ 4 ಸ ಸನಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂ ತಿಪರ್ವದ 
ಆದಿಭಾಗವು ಇದಕ್ಕೆ ಆಕರ.1620 ರ ಜಕ್ಕಭೂಪಾಲನೂ ಭಾರತ ಕಥಾ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದಾ ನೆ. 1650ರಲ್ಲಿ ತಿರಂಮಲೆ ವೈದ್ಯನು ಉತ್ತರ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ರಚಿಸಿ 


ದ್ದಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್ಟಿದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ 10 ಸಂಧಿಗಳಿವೆ. 


ಮಹಾಭಾರತಾಂತರ್ಗತವಾದ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು 19 ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ 737 ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್ಟದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದ ವಿಶೇಷವು 


ಷ 
1650ರಫ್ಸಿದ್ದ ನಾಗರಸನ ಕಾವ್ವದಲಿಿದೆ. ಅನಂತರ ಅವನ ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿರ. 
ಬಹುದಾದ ತಿಮ್ಮರಸನು ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ರಾಮಾಯಣವ 

ಅದಿರುವುದು 30 ಸಂಧಿಗಳ 1500 ವಾರ್ಧಕ ಪಟ್‌ಪದಿಗಳಲ್ಲಿ. ಹಾಗೇ ಕನ್ನಡಕವಿ 
ಯೋಗೀಂದ್ರನೆಂಬಾತನು 1650ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರರಾಮಾಯಣವನ 
ಯಲ್ಲಿ ಬರೆದನು, ಆದಕ್ಕೆ 48 ಸಂಧಿಗಳಿವೆ. 1655ರಲ್ಲಿದ ವಂಹಾಕವಿ ಷಡಕ್ಷರದೇವನಂ 
ಕನ್ನಡ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ “ಕವಿಕರ್ಣರಸಾಯನ”ವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕತ ಗ್ರಂಥವನಂ 
ಬರೆದುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕ 

ಬಾಹುಲ್ಯದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸರಿಯೂದ ಜ ವರಂ ಇವನಂ ಕನ್ನಡ 
ಪ ಬರೆದ” ರಾಜಶೇಖರವಿಲಾಸ” “ಬಸವರಾಜ ವಿಜಯ?” ಮತ್ತು -ಶಬರಶಂಕರ 

ಲಾಸ” ಗಳನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಲಾರರೆಂಬಂದು ಆಪ್ರತಿಹ 


ಜೂ ಇರ್ವತ್‌ ಇದು ಇತ ಆ ಶಿಗ್‌ಲ ಇತು ತ 
ಕ್ರಿ ಶ. 1672ರಲ್ಲಿದ್ದ ಜ್ಯಾ 28 ಕ ವಿ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮೂಲದ ಅಮರುಕ ಶತಕ ` ಗಾಂಗತ್ತದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಶೃಂಗಾರ ಶತಕ ಮತ್ತೂ 
೧: ೨೨ ಇ ಇಷು ರ್ಚಸ ಗಿಗಾ 91 ಜ೫ಜ ೧ರ ಣು ಅಷ ಭ್ರ 
ವಿಷ್ಣುಪ್ರರಾಣಗಳು ಗಣ್ಯ. ಜೊತೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಸಿರುವ ಬೃಹ್ಮಾಂಡ ಪ್ರರಾಣದ ಪುಣ್ಕ 
ಆ ರಶ್ಯಾ ಇಲ ಹಾ ಭಾಭ ದಿ.೦೧ ಇರಲ ಪ್‌ 66 
ಕೆ ತ್ರಮಾಹಾತ ಏಣ್ನೂ ಇವನು ಕನ್ನಡಿಸಿದ್ದಾನ ೮11(ಉ ಪ್ರರಾಣದಿ ಶ್ರೀರಂಗ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮೈೆ”ವನ್ನು ಕನ್ನಡಗದೃದಲ್ಲೀತ ಬರೆದನು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಹರಿವಂಶವನ್ನಾಧರಿಸಿ 
ಅಶಿ ನ್ದ ಆ 
ರ ಪರಾ ಭಾಳ ಸಾ ಗದು ಐಂ ಹನ್ನಾಗಿಗ ವ್ರ ಘಿ; ಫೂಾಬೆ ಘಾನ 
ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಶೇಷಧರ್ಮವನ್ನೂ ಈ ಕವಿಯು ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜನ 
೦ 


ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಸಿದನು, 7000 ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜನಪ್ರಿ ಯಂ 
“ಶುಕ ಸಪ್ತತಿ” ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಇವನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆಳಿಸಿದ್ದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಲ್ಲೆ ೇಖನೀಯಂ. 
ಇವನ “ ಪಶ್ಚಿಮ ರಂಗ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ”ವೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಪುರಾಣವನ್ನು ಆಕರವಾಗಿ 
ಉಳ್ಳದ್ದು. “ೈವಲಾಚಲ ಮಾಹಾತ್ಮ ಫೇಕ ಭವಿಷ್ಕೊ ತ್ತ ರ ಪುರಾಣವೂ" ಹಸ್ತಿಗಿರಿ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ'”ಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಹ "ರುಕ್ಕಾ ೦ಗದ ಬರಿತ” ಗೆ ನಾರದೀಯ ಪುರಾ 
ಣವೂ ಜಾ ಯಾದವಗಿರಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಸಂ ತೈ ನಾರದೀಯ ಪುರಾಣವೂ 
ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವ ಆಕರ. 1677ರ ತಿಮ್ಮ, ಕವಿಯೂ ಇದೇ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಇಲಿ ಹಾಗೇ ವ ರಲೈಕಾರ್ಜುನ ಕವಿಯೂ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣಗಳಿಂದ 
ಆಯ್ದು “ಶ್ರೀ ರಂಗ ಮಾಹಾತ್ಮ” ವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಯು 


ಕ್ರಿ.ಶ.1680ರಲ್ಲಿದ್ದ 1 ನೆಂಬ ಕನ್ನಡ ಕವಿ “ಎಂತ್ರವಿಂದಾ ಗೋವಿಂದ” 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನನ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃ ದ ` “ರತ್ನಾ ವಲೀ" ನಾಟಕವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರೆದದಂ್ದ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಇದನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ನಾಟಕ. 
ಎಂದರು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು. 

ಕನ್ನಡದ ಅತ್ಯಂತ ಜನಪ್ರಿಯ ಕವಿಗಳನಫ್ಸಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕ್ರಿ, ಶ. 
1700 ರಲ್ಲಿ “ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ"ವನ್ನು ಘನ ಗಂಭೀರವಾದ ವಾರ್ಧಕ ಷರ್ಟಪ ಪದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆದನು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಶ್ಚಮೇಧಿಕ ಪರ್ವವು ಆಧಾರ. 
“ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಇದನ್ನು ಓದದ ಕನ್ನಡಿಗರೇ ಡೆ ಎಂದು ಕ್ರಿ.ಶ. 1919 ರಲ್ಲಿ 
ದಿ. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ “ಕನ್ನಡ ಕವಿ ಚರಿತೆ” ಯ ಎರಡನೆಯ 
ಸಂಪುಟದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದು ಅಂದಿನ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸತ್ಯ. ಇಂದದಂ 
ಸುಳ್ಳಾಗದು. 


ಆಮೇಲೆ 1700 ರಲ್ಲಿದ್ದ ಬಸವ ರಾಜೇಂದ್ರ ' ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ಕವಿಯ 22 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳ “ವಂಹಾ ವಿಭೂತಿ ಮಹಿಮೆ”ಗೆ ಸಂಸ್ಕೃ ತದ ಸ್ಕಾಂದ ಪುರಾಣದ ಶಂಕರ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಶಿವ ರಹಸ್ಯ ಕಾಂಡಾಂತರ್ಗತವಾದ ಉಶಾ ಆಕರ, ಅದೇ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಕ್ರ ಕೃ ಷ್ಣನು ನು ಸಂಸ್ಕ ಸ್ರತ ಭಾಗವತದ ದಶಮಸ ಹ_೦ಧದ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಸುಂದರವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾವಿನಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬರೆದನು. ಹಾಗೇ ವೆಂಕಟಾಚಾರ್ಯ 
ಶಿಷ್ಯನೆಂಬ ಕವಿಯು ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಮೂಲವುಳ್ಳ “ಯಾದವಗಿರಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಜ್‌ ವೆಂಬ 
ಕಾವ್ಶ ವನ್ನು ಬರೆದನು, ಅದೇ ಕಾಲದ ಅದ್ವೈತಾನಂದ ಕವಿಯ “ಭಗವಣ್ಜ ರಿತ್ರೆ”ಗೆ 
ಸಂಸ್ಕ ತದ ಭಾಗವತಪುರಾಣವು ಆಧಾರವನ್ನ ಬಹುದಂ., 


ಕ್ರಿ.ಶ. 1723 ರಲ್ಲಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಕವಿಯು ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಪ ದಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾರತದ ಕನ ಡಾವತಾರವನ್ನು ಬರೆದನು, ಇವನ. * ರುಕ್ಕಾಂಗದ ಚರಿತೆ ”ಗೆ' 


ನಾರದೀಯ ಪುರಾಣವು ಆಕರ... ಇದರ 953 ವಾರ್ಧಕಗಳನ್ನು 17 ಸಂಧಿಗಳಿಂದ 


೧೪- 


ವರ್ಗಿಕರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಕನ್ನಡದ ದೇವ ಕವಿಯು 1725 ರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕ್ಷೇವೋಂದ್ರ 
ಕವಿಯ ಬೃಹತ್ಯಥಾಮಂಜರಿಯ 18ನೆಯ ಲಂಬಕದ ಬತ್ತೀ ಸ ಪುತ್ತಳೀ ಕಥಾ 
ಪ್ರಬಂಧವನ ನ್ನು ಕನ್ನ ನ್ನಡಿಸಿದನು. ಇದೊಂದು ಸವಿಗನ್ನ ಡ ಗದ್ಯ. 1725 ರ ಸುಮಾರ. 
ನಲ್ಲಿದ್ದ ವೀರಶೈವ ಮಹಾದೇವ ಕವಿಯು ಬ್ರಹ್ಮೊ ತ್ತ ರ ಖಂಡವನ್ನು ಕನ್ನಡ 
ಭಾಮಿನಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದನು. 1740 ರಫ್ಷಿ ಕಳಲೆ ನಂಜರಾಜ ಕವಿಯಂ ಭವಿಷ್ಕೊ ತ್ರ ರ 
ಪುರಾಣೋಕ್ತವಾದ ಹರದತ್ತಾ ಚಾರ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ (ವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಿದನಂ; ಸ್ಕಾ 0೦ದ 
ಪುರಾಣದಲ್ವಿಯ 9೦ನೆಯ ಅಧ್ಕಾ ಯಂದ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು 52 ಅಧಾ ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ “ ಭಕ್ತವಿಲಾಸ ದರ್ಪಣ” ವೆಂದು ಕರೆದದ್ದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಪದ್ಮ 


ಪುರಾಣಾಂತರ್ಗತವಾದ ಶಿವಗೀತೆಯನ್ನು 12 ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದನಂ... 


ಸಂಸ್ಕೃತದ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ಹಲವಾರು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಭಾವಾಂತರ 
ಎಗಿಯೋ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿಯೋ ಕನ್ನಡಿಸಿದ ಕರ್ಣಾಟಕಸ್ಮ ಕವಿಗಳ ಈ ವರೆಗಿನ 
“ ಕಮಲಾಚಲ ಜ್‌ * ವನ್ನು ಭವಿಷ್ಯೋತ್ತರ ಪುರಾಣದಿಂದ 

ಕನ ಡಿಸಿದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು 1740ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮ್ಳ ಸೂರರಸರ ಬಳಗದ 
ರಾಜ ಕವಿಗೆ ತ್ತದೆ. 1750 'ರಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಶೆ (ಖರ ಮತ್ತು ಪದ್ಮನಾಭ 
ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಕಬ್ಬಿಗರು ಸೇರಿ 37 ಸಂಧಿಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು 268 ಪದ್ಮಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಜೈನ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಸಾಂಗತ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಮಚಂದ್ರ ೭ ಚರಿತ್ರ" ಎಂಬ ರಾಮಾಯಣವನ್ನ 
ರಚಿಸಿದರು. ಆಮವರಿಂದ ರಾಮಾಯಣದ ಆಕರ್ಷಕತೆ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅತಿಹೆಚ್ಚು 
ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗದು. ಅದೇ ಸಂಮಾರಿಗೆ, ಬಬ್ಬೂರು ರಂಗಕವಿಯಂಂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ, ಕೌಶಿಕ ರಾಮಾಯಣ ಎಂಬವುಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ “ಪರಶಂ 
ರಾಮ ರಾಮಾಯಣ'ವನ್ನು 43 ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ 1543 ಪದ್ಮಗಳುಳ್ಳ ವಾರ್ಧಕದಲ್ಲಿ 
ಬರೆದನು. ಆದರಿದು ಪರಶುರಾಮ ಹೇಳಿದ ಅಥವಾ ಹೇಳಿಸಿದ ರಾಮಾಯಣವಲ್ಲ; 
ಇದಕ್ಕೆ ಕನನಶು ರಾಮಾಯಣ” ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ಉತ್ತವಂ. ಇದಾದರೋ 
ಸುಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣವನ್ನೇ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಆಕರವನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದಂಕೊಂಡಿದೆ. ಹಾಗೇ 
ಸೈ ವಸ್ತುಖಂಣಿಯಾಗಿ ಕೋನಯ್ಯ ಕವಿಯು “ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜ೯ನ ಸಂಗರ” ಎಂಬ 
ಭಾಮಿನೀ ಕಾವ್ಯವನ್ನು, 1721 ಪದ್ಮಗಳನ್ನುಳ್ಳೆ 27 ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದನಂ, 
ಕವಯಿಂತ್ರಿ ಹೆಳವನ ಕಟ್ಟೆ ಗಿರಿಯಮ್ಮನಂ ಸಂಸ ತದಲ್ಲಿದ್ದ ವಸ್ತುಪಾತ್ರ ಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ 
“ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕಥೆ” “ಸೀತಾ ಕಲ್ಕಾಣ” “ಉದ್ದಾಲಕನ ಕಥೆ” 1.1 ಹಾಡುಗಬ್ಬ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದಳು. ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಸ್ಕೃತ ರಾಮಾಯಣ ಗಂಗೆಯಂ ತಿಮ್ಮಾ 
ಮಾತ್ಯ ನ “ರಾಮಾಭು ದಯ ಥಾರ್‌ ಸುಮ ಮಂಜರಿ” ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ಮಾಜಾ 


ವನ್ನು. ಕವಲು ನದಿಯನ್ನಾಗಿ ಹರಿಯಿಂಸಿತು. ಇದರ ಛಂದಸ್ಸು ಭಾವಿಂನಿ, 


೧೫- 


19ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಕವಿ ಮುದ್ಧಣನು ರಚಿಸಿದ್ದ ರ 
ಪಟು ಶಭಿಷೇ ಕ” ಹಾಗೂ “ರಾಮಾಶ್ಚ ಮೇಧ”: ಇವುಗಳ ಆಕರವು ಪುನಃ ಸ ಸ್ಮೃತದಲ್ಲಿ. 
ರುವ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣವು. “ರಾಮಾಶ್ವಮೆ ೇಧ'ಕ್ಕೆ ಹು ಎಂಬ 
ಹೆಸರೂ ಉಂಟಂತೆ, ಮೊದಲನೆಯದು 'ವಾರ್ಧಕ ಕಾವ್ಯ, ಎರಡನೆಯದಂ ವಂಹಾ 
ಗದೃಕಾವ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೆ ಜಯದೇವ ಕವಿಯ ಪಾಂಚಾಲೀ 
ಶೈ ಲಿಯ “ಗೀತ ಗೋವಿಂದ” ಕಾವ್ಯವನ್ನು ವೆಂಕಟ ಕವಿಯು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ 
ಜಟಾ ಷ್ಟಪದಿ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ಷಟ್‌ಪದಿ 
ಗಳಿಗೂ *ತಗಳನ್ನು ಹಾಡುಗಳಿಗೂ ಇಳಿಸಿದ್ದು ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ ಚಾತುರ್ಯ. 


ಎ 
ರಾಮಸೂರಿಯೆಂಬ ಕನ್ನಡ ಕವಿ ಅವನೇ ಯಂಗದಲ್ಲಿ 1” ಭಾರತವನ್ನಾ ಧರಿಸಿ 
“ಇಂದ್ರಕೀಲ ಚೌಪದ” ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕ. ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಚೆ ಕೊಕ್ಕಟವಾಗಿ ರಚಿಸಿದನು. 


ಪದವೆಂಬ ಚತುಷ್ಪಾದ ಛಂದಸ್ಸು ಇಂದು ಚಟುಕುಗಳಿಗೆ ಜನಪ್ರಿಯ ಕವಚ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾ: : ದಿನಕರ ಚಟುಕುಗಳು. 

1081 ಸೊಲ್ಲುಗಳಿರುವ ಕನ್ನಡ “ಮಾರ್‌ಕಂಡೇಯ ಪುರಾಣ” ವು ಛಂದೋ 
ಬದ್ಧ ವಾದ (ಅರ್ಥಾತ್‌ ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್‌ಪ ನಿಯಲ್ಲಿರುವ) ಜೋತಿಃಶಾಸ್ತ್ರ. ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಇದರ ಉಲ್ಲೇಖ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರಾಣಗಳೆಲ್ಲ ಕಾವ್ಯ ಗಳೇನೋ 
ಹೌದು, ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಉದರೋದಧಿಯಲ್ಲಿ ಶಾ ತ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಹರಿದಾಸ ಕವಿಯು ಭಾವಿಂನೀ ಷಟ್ಪದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ “ಮೂಲ 
ಬಲ ರಾಮಾಯಣ” ಎಂಬ ಕಾುವ್ನದಭಿ ಶ್ರೀ ರಾಮನು ರಾವಣ ಕುಂಭಕರ್ಣರ 
ಮೂಲಬಖವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಕಥೆ ಬಂದಿದೆ. ಅವನ“ಸಂ 


ಗ್ದ ಭಾವೀನಿ ಷಟ್‌ಪದಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾರಾವಂ ಭಾಗವತದ 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಗವದ್ದಿ ಸ್ಲೀತೆಯನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದರ ಭಾವಾನುವಾದ ಮಾಡಿದ 
ಎರಡನೆಯ ಕವಿ ನೈರಕ್ಷರಕುಕ್ಷಿ. ಅವನ ಕಾವ್ಯನಾಮದ ನಿರಹಂಕಾರಸೂಚ 
ಕತೆಯು ಇಂದಿನ (250 ಜಾತು ಮೇಲಿನ) ದುರಹಂಕಾರ ಪ್ರದರ್ಶ ನಕ್ಕೆ 
ಸವಾಲಾಗಿದೆ. ಅದು ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್‌ಪದಿಯ 629 ನುಡಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಾತ್‌ 3774 
ಸಾಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 
ಮತ್ತೆ ಕನ್ನಡ ರಾಮಾಯಣ. 1751ರಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಟ್ಶ್ಮಲ ಕವಿ ಕನ್ನ _ಡದಲ್ಲಿ 
ರಾಮಾಯಣ ಬರೆದ ಸಂಗತಿ 1929ರದ್ದು. ಈಗ ಅದು ಯಾಣದ ೭ ಬತ್ತಲೇಶ್ವರ ಕವಿ 
ಬರೆದ "ಕೌಶಿಕ ರಾಮಾಯಣ?” ಎಂದು ಡಾ. ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರಿಂದ ಸಿದ ಮಾಡ. 
ಲಟ್ಟಿದೆ. 1770ರಲ್ಲಿ ವೆಂಕಾಮಾತ್ಕ ನೆಂಬ ಕವಿಯು 9865 ವಾರ್ಧಕಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮಾ. 
ಯಣವನ್ನೂ ಹನೂಮದಿ ಲಾಸವನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದಿಂದ ಬರೆದ 'ವಾಧ್ವ3 
ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್‌ಪದಿ ದಿಕಾವ್ಯಗಳು, 


೯೧ .. 


1777ರ ಪರಮದೇವನಂ ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್‌ಪದಿಯಲ್ಲಿ "ತುರಂಗ ಭಾರತ" 
ವೆಂಬ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದನು, ಅದರಲ್ಲಿ 96 ಸಂಧಿಗಳೂ 4720 ವಾರ್ಧಕ 
ಪದ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. 1 ಇದಕ್ಕೂ ಕಥಾಕರ; ಯಥಾಪೂರ್ವ ಕನ್ನಡ 
ಸ್ವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಆ ಮೇಲೆ, ದೇವಚ ಚ ಜೈನನು “ರಾಮಕಥಾವತಾರ” 
ವನ್ನು 16 ಆಶ್ವಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದುದು ಪಂಪರಾಮಾಯಣದ ಅನುಕರಣ ಎಂದು 
ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ. 1800ಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂಕನೆಂಬ ಕನ್ನಡ ಕವಿಯು“ಜಿನಭಾರತ? 
ಬರೆದನು. ಇದರ ಭಾಮಿನಿಯ ಸಂಖ್ಯೆ 4628. 


1810ರಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ ಸಾಗರವರ್ಣಿಯು ಸಾಜ ತಾ ಭಾರತ" ವನ್ನೂ 


“ಜನ ರಾಮಾಯಣ”ವನ್ನೂ ಬರೆದನು, ಇವು ಬೈನಪಂರಪರಾನಂಸಾರವಾಗಿರುವುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟ. ಪರಶುರಾಮ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಪರಶುರಾ ಇ ಕಥೆಯೇ ಆಧಾರ, ಇವು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಕುವ್ಯಗಳು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಮ ಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಸ್ತುಪಾತ್ರ ಸನ್ನಿವೇಶ 


ವ ವಸ್ಮುಪ 

ಗಳನ್ನು ಜೈನರು ತು ಬದಲಾಯಿಂಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. 1794-1868ರ 
ನಡುವೆ ಇದ್ರ ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜನು ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ರ:ಮಾಯಣ, ಉತ್ತರರಾವಂ- 
ಚರಿತೆ, ಕಾದಂಬ), ಕಾಶೀಖಂಡ, ಕೃಷ್ಣ ಕಥಾ ರತ್ನುಕರ, ಕೃಷ್ಣಕಥಾ ಸಾರಸಂಗ್ರಹ 
ದಶಕಂಮಾರಕಥಾಕಲಾನಿಧಿ, ನಳೋಪಾಖ್ಕಾನ, ಪಂಚತಂತ್ರ ಭಗವದ್ಗೀತೆ, 
ಭಾಗವತ, ಭಾರತ, ಮಾಳ ವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರೀಯ, ರತ್ನಾವಳಿ ಅಥವಾ ಪತ್ಸರಾಜನ ಕಥೆ 
ರಾಮಕಥಾ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ, ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ, ಶಂಕರ ಸಂಹಿತೆ, . ಶಕುಂತಲೋ 
ಪಾಖ್ಯಾನ, ಹರಿವಂಶ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೋಪಾಖ್ಮಾನ ಮುಂತಾದ 49 ಕನ್ನಡ, ಕೃತಿ- 
ಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕ ಕತ ಪರಂಪ ಸೂ ಬರೆದಿದ್ದಾ ಈತನ “ಭಾರತದ 
ಆರಂಭದ ಗದ್ಯದ ಮಾದರಿ ಹೀಗಿದೆ: 

“ಶ್ರೀಮತ್‌ ಸಮಸ್ಮ ಭೂಮಂಡಲ ಮಂಡನಾಯಮಾನ ನಿಖಿಲ ಶಾ 
ವತಂಸ ಕರ್ಣಾಟಕ ಜನಪದಾಧಿಷ್ಕಾ ನ ಭೂತ ಶ್ರೀ ವಾನ್ಮ್ನಹೀಶೂ 
ಮಧ್ಯ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನ ಅವಿಕಲ ಕಲಾನಿಧಿ ಕುಲಕ್ರಮಾಗತ 
ಪ್ರಮಂಖ ನಿಖಿಲ ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಮಹಾರಾಜ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮಂಡಲಾನುಭೂತ 
ದಿವ್ಯ ರತ್ನಸಿಂಹಾಸನಾರೂಢ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ಪ್ರೌಢ 
ಪ್ರತಾಪ ಅಪ್ರತಿಮ ವೀರನರಪತಿ ಬಿರುದೆಂತೆಂಬರಗಂಡ ಲೋಕೈಕವೀರ ಯದುಕುಲ 
ಪಯಃಃಪಾರಾವಾರ ಕಳಾನಿಧಿ ಶಂಖಚಕ್ರಾಂಕಂಶ ಕುಠಾರ ಮಕರ ಮತ್ಸ್ಯ ಶರಭ 
ಸಾಳ್ವ ಗಂಡಭೇರುಂಡ ಧರಣೀವರಾಹ ಹನುಮದ್‌ ಗರುಡ ಕಂ'ೇರವಾದ್ಯನೇಕ 
ಬಿರುದಾಂಕಿತ ಶ್ರೀ ಚಾಮರಾಜ ಮಹೀಪಾಲ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಕೆಂಪನಂಜಾಂಬಾ 


ಹಿ 


ಗರ್ಭ ಸುಧಾಂಬುಧಢಿ ರಾಕಾ ಸಂಧಾಕರಾಯಮೂಣ ಶ್ರೀ ಚಾಮುಂಡಿಕಾಂಬಾ ವರ 
ಪ್ರಸಾದೋದ್ಭವರಾದ ೪ ಆತ್ರೇಯಸಗೋತ್ರ ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಸೂತ್ರ ಖುಕ್‌ ಶಾಖಾನು 


ವರ್ತಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹೀಶೂರ ಪುರಪರಾಧೀಶ್ವರ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರವರು 
ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಚತ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಬುಧಜನ ಸಂಮತಿಯಿಂದ 
ಕರ್ಣುಟಕಭಾಷಾವಚನ ರಚನೆಯುಳ | ಶ್ರೀಮತ್‌ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ವಾಣೀಏಲಾಸ'” 
ವೆಂಬ ಅಂಕಿತದಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆದಿಪರ್ವ ವನ್ನು ವಿವರಿಸ ುವರದೆಂತೆನೆ” 


1823ರಲ್ಲಿ ಕೆಂಪುನಾರಾಯಣನೆಂಬ ಕನ್ನಡ ಕವಿಯು. “ ಮಂದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ 
ವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತನಾಟಕದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಇಷ್ಟ ಇದು ಒಳ್ಳೆಯಂ 
ಕನ್ನಡ ಗದ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 1830ರಲ್ಲಿದ್ದ ಗುರುಕ ಕವಿಯ “ಕೃಷ್ಣ 
ಬಾಲಲೀಲೆ ” ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ಚೌಪದಿ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಗವತ ಪುರಾಣವು 
ಆಧಾರ. ಮೈಸೂರಿನ “ಅಳಿಯ ಲಿಂಗರಾಜ ” ಎಂಬ ಕವಿಯ (1823-1874) 47 
ಕನ್ನಡಕ್ಕ ತಿಗಳಿಲ್ಲವುಗಳೂ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಮೂಲವನ್ನು ಳ್ಳ ವ್ರಗಳು. 


1857ರಲ್ಲಿದ್ದ ವೆಂಕಟರಮಣಯ್ಯನೆಂಬ ಕನ್ನ ಡ ಕವಿಯು ಸಂಸ್ಕ ತ-ಕನ್ನಡ 
ಗಳಲ್ಲದೆ” ಸಂಸ /ತಾಂಧ್ರಕರ್ಣಾ ಟಕ” ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರಳ ಕವಿಸಾರ್ವಭೌವಂನೆನ್ನಿಸಿ 
ಸ್ಮರಣೀಯ, 1857ರಲ್ಲಿ ಅವನು 1141 ಪದ್ಯಗಳ “ ಬಾಜಾ, 
ಚಂಪೂಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದು ಉಲ್ಲೇಖನೀಯ. 1860ರಲ್ಲಿ ನ 
ನರಸಿಂಹನು ರಾಮ“ಕಥಾರಂಜನ”ವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದನು. 1867ರಲ್ಲಿ ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ಸುಂದರಕಾಂಡವು ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. 
ಕ್ರಿ. ಶ. 1870ರಲ್ಲಿ ಗಂಗಾಧರ ಮಡಿವಾಳೇಶ್ವರನು ಕಾದಂಬರೀ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಬರೆದನು. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಬಾಣಭಟ್ಟನ ಮಹಾಕಾವ್ಯವಾದ ಕಾದಂಬರಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಲ, 
ಈ ಕವಿ ಹೇಳಿದ ಒಂದು ಮಾತು ನಿತ್ಯ ಮನನೀಯ : 
ಲಕ್ಷಣದಿ ಪದವನುಸಿರ್ದೊಡೆ 
ರಕ್ಷಿಪುದಾಕೃ ತಿಯು ಪೇಳ್ದ ಕವಿಯಂ ಸತತಂ। 
ಲಕ್ಷಣದಪ್ಪಿದೊಡಾಕೃತಿ 
ಭಿಕ್ಷವ ಬೇಡಿಪುದು _ಜಗದೊಳಿದು ಸಿದ್ಧಾಂತಂ॥ 
ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯೂಗದ ಬರೆಹಗಳ ಕರ್ತಾರರ ಗತಿಗಿದು ಒಂದೇ ಕಷ್ಟವು ನಂ (” 
ಮಂಂದೆ ಅಥವಾ ಪುನರ್ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಒದಗತಕ್ಕ ದ್ದು ನಾಗರಿಕತೆಯಲ್ಲಿ 
ವೆಂಕಟವರದಾಚಾರ್ಯನಂ ವಂಹಾಭಾರತದ ಆದಿಪರ್ವದ ಆಧಾರದಿಂದ 
“ತಪತೀಷರಿಣಯ” ಎಂಬ ನಾಟಕವನ್ನು 1875ರಲ್ಲಿ ಬರೆದನು . ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯಂ 
ಶತಮಾನದ ಉತ ಕರಾರ್ಧದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಸವಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಯು ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಮೂಲಗಳಿಂದ 
ಸಾವಿತ್ರೀ ಚರಿತ್ರೆ, ಭರ್ತೃಹರಿ ಸುಭಾಷಿತ, ನೀತಿಸಾರ ಸಂಗ್ರಹ, ದವಂಯಂಂತೀ 
ಸ್ವಯಂವರ, ಶಾಕುಂತಲ, ಚಂಡಕೌಶಿಕ, ಉತ್ತರರಾವಂಚರಿತ ಮುಂತಾದ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿ 


-೧೮- 


ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನಂ. ಎಸ್‌.ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯನಂ “ಅಜನೃಪ ಚರಿತೆ” 
ಆಂ ೨೨9 ಆಂ 99 ಜಿ 

ಸ -ದಿಲೀಪಚ ರಿತೆ ಗಳನ್ನು “ರಘಂವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಯದಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪರಿ 
ವರ್ತಿಸಿದನು. ಇವು ಷಟ್ಟದಿಗಳಲ್ಲಿವೆ. ನಂಜನಗೂಡಿನ ಅನಂತನಾರಾಯಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯಂ 


೦ 


ದಿಂದ ನಾಗಾನಂದ ನಾಟಕವನ್ನೂ ಕರ್ಪೂರ ಮಂಂಜರೀ ಜರ! 
ನಾಟಕವನ್ನೂ ಸತ್ಯವತೀ ಎರಕ ನ್ನೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದನು, ಹಾಗೇ ಅಂಬಳೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 


24 
೦ 
2೬ 
(೪. 
೪ 
(೨ 


ಇ ಕ 

ನರಸಿಂಹ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯು “ವಿದುರನೀತಿ' ನನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಸಿ. ಆರ್‌. ಚೆಲ್ಲಮ್ಯ ನಂ 
ರುಕ್ಮಿಣೀ ಪರಿಣಯ, ಪಾರಿಜಾತಾಪಹರಣ, ದ್ವಾದಶ ಮಂಜರೀಸೆ ಇ 1 ಜಡೆ 
ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪರಂಪರೆ ಯನ್ನಾಧರಿಸಿ ೭ರೆದಳಂ, ಗೊರೂರು ನರ 
ಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ನಂ ಕನ್ನಡ ವಿಶ ಔಗುಣಾದರ್ಶ, ಕನ್ನಡ ಭರ್ತೃಹರಿ ಶತಕ, ಕನ್ನಡ ಕೃಷ್ಣ 
ಚರಿತಾಮೃ ತ ಮುಂತಾದ ಕಾವ್ಶ ಗಳ ನ್ನು ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ರಚಿಸಿ ಆ 1 ಕ್‌ 
ಸುಬ್ಬಾಶಾಸ್ತ್ರಿಯೂ ಹಾಗೇ ಸೀತಾಚರಿತೆ, ಉತ್ತರ ಸೀತಾ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಷಟ್ಠ ಶದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದನು. 


ಮುಳಬಾಗಿಲಿನ ಧೊಂಡೋ ನರಸಿಂಹನು ಸಂಸ್ಕತ ವಂೂಲಗಳಿಂದ ಕಥಾ 
ವಸ್ತೂವನ್ನಾಯ್ಡು ಕೊಂಡು ಹಿತೋಪದೇಶ ಉತ್ತರ ರಾವಂಚರಿತ ನಾಟಕ, ಮಾಳ 
ವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರ, ಮ್ಯಚ್ಛ ಟಿಕೆ, ವೇಣೀಸಂಹಾರಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಿದನು. ಗರಣಿ 
ಕೃಷ್ಣಾ ಚಾರ್ಯನು ಮೃಚ್ಛೆ ಚ ಕಟಿಕೆ, ನಾಗಾನಂದ ನಾಟಕ ಕಥೆ. ನೀತಿಶತಕಗಳನಲ್ನ ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದನು... ಜಯರಾಮಾಚಾರ್ಯನು ಚಂಡಕೌಶಿಕ ನಾಟಕ, ಮದಾಲಸಾ 
ಪರಿಣಯ, ವೇಣೀಸಂಹಾರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು. ಕನ್ನಡಿಸಿದನು, 


ಈ ಮಹಾಶಯರಲ್ಲದೆ ಇತರ ನೂರಾರು ಕವಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲ 
ಗಳನ್ನಾಧರಿಸ ಕಥೆ, ಹಾಡು, ಕೀರ್ತನ, ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರ ಸಂಗ ಮಂಂತಾದವುಗಳನಂ 
ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾ- 
ಗುವದಿಷ್ಟು: 


1. ಸಂಸ್ಕೃತವು. ಭಾರತೀಯೇತರೆರ ಅಥವಾ ಕನ್ನಡೇತರರ ಭಾಷೆಯಲ. 


ಇಲ 
2. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳಲ್ಲನೇಕರ ಮಾತೃ ಭಾಷೆಯು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ 
ಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ 


3, ಕನ್ನಡಿಗರಂ ಸಂಸ್ಕೃತ- ಕನ್ನಡಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಉತ್ತವಂ ಕೃತಿಗಳನಂ 
ರಚಿಸಿದ್ದುಂಟು., 

4, ಸಂಸ್ಕೃ ತ-ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಕರಚನಾ ನಾ ಪರಂಪರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣಾಂಶಗಳಂ 

ನೂರಕ್ಕೆ ತೊಂಬತ್ತರಷ್ಟೂ, 


-೧೯- 


'ಧೀ 


“ಇದ ು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕೊಡುಗೆ” ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾರೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತ 6 ತಿಕಾರರೆಲ್ಲರೂ ಕನ್ನಡೇತರರು ಅ ಅಥವಾ ಭಾರತೀಯೇತರರಂ 


ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. 

ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಕಾವ್ಯದ ಪರಂಪರೆಗೂ ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಕಪ ಪರಂಪರೆಗೂ 
ಇರುವಷ್ಟು ವ ಸವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಗೂ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ 
ಪರಂಪರೆಗೂ ಸ ವೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕನ್ನಡ-ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಎರಡಾಗಿ ನಡೆದು ಬಂದಿಲ್ಲ; 
ಒಂದಾಗಿಯೇ ಸ ದುಬ ಬಂದಿವೆ. 


ವ್ಯಕ್ತಿ ಪ್ರಶಿಭಾ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರಂವಂತೆಯೇ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ 

ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳ ಮತ್ತು ಆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಸಾಹಿತ 
ಕೃತಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಆಂಗ್ಲ ಪ್ರಭಾವಷು ಆನೈಸರ್ಗಿಕವಾಗಿ ಬೀಸುವ 
ಇತ್ತೀಚಿನ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಸೌದರ್ಯದ ಸೌಂದರ_ ದಿಂದ ಕೂಡಿತಂ 


ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಭಾವಾಂಶರ-ಭಾಷಾಂತರಗಳ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು, ಮುಂದೆ 
ನೋಡಬಹುದು. ಮುದ_ಣನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸತ” ಕವರ್ವ೯ಣಿ 
ಸರದೊಳ್‌ ಚೆಂಬವಳಮಂ ಕೋದಂತೆ ಇರ ುಎವುದು ಕನ್ನಡ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನಿಂದ ಈ ವರೆಗೆ ನಡೆದು ' ಬಂ ಹಾದಿ. "ಕಾವ ವೊಂದು 
ಕಲೆಯಾದುದರಿಂದ ಭಾಷಾಗತವಾದ ಪದವರಣ ುಶ್ರಣಗಳಂ 
ದಂಡಿಹೇಳಿದಂತೆ, ವಿದ್ವದುದ್ವೇಗಕರವಾಗದಿದ್ದರೆ.. ಸರಿ, ಅದರ 
ಔತಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮತ್ತಾವ ಒರೆಗಲ್ಲೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಕಲಾಮೌಲ್ಯಗಳ 
ನಿಕಷಗಳು ಭಾರತಸಾಧಾರಣ: ಅದು ವಿಶ್ವಸಾಧಾರಣವಾದರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ 


೧೨ 


ಇಳಿ ೧ ಕ್ವ ಇಲ್ಲ ಇ 
ಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ-- ವಿಶ್ವಮಾನ್ಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಹಿಯ ಹಲವು ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ 
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ಬಂದಿದೆ: ವಾಜಿ 
ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂ 


ವಸ ಕ ರಾರ 
ವಿಮರ್ಶಶಾಸ್ತ್ರ, 


ಓಂ 


ೇೀಶದವರೆ: 


ಗಾ ಛಿ ([ ಈ. 
ಕ ಆ 
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ಭಿ 
ಜಬ 
ಎ 


ವ.ಬಾಪೆಗೂ ಜನಕ, 


ದರಿಂ 


೧ 


4 
ವ್ರದ 

ಹ ಇನ ಬ 
ಇಲ ಗಟ ಗು 


೧೨ 
ಲ್ನ 


ಶಿ 


ಷು 
ಧಾ. 
ಇ 
ಗ 6 


ಪೆಯೊಂದು ಕಾ 
ಸಿರ 
ಬರೆದವನ 


೧೧೨ 


ಎಂಬುದು ಲೋಕದ ಎಲ 
೧೨ 


ಡದಲಿ 


ಆ 
"ಎ 


ತ 


ಕ್ಟ 
ಇವನ ಹಿಂದಿ 
೦ 


೬ ವಿ 


ಧಾರಣ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ 
ಧು 


ಸಾ 
ನಾಗಿದ ನು. 


ವು 


ಹಾ 


ನರಶಾಸ್ತ್ರವು 


-ಅಲಂಕ 


ಎ 


ಶ. 814. 877ರ ನಡ 


ಶ್ರ. 


[-] 
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ಯೂ ವಿದಾ ಸಂಸ 
ಮತ್ತು ಭಾವಮುಹ, ಆದುದರಿಂದ ಇವನ ಗ್ರ. 
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ದಂಡಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಗಳಲ್ಲಿ 


ದವರಿಗೆ (ಗಂಜಿ ಊಟ, ಕೋಳಿ ಅಂಕ ಅಥವಾ ಕೋಳಿ ಪಡೆಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ) ಇವನು ಕಡಲುಗನ್ನಡ ಸೀವೆಂಯವನೆಂದು ಅಥವಾ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯನೆಂದಂ 
ಊಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶವೊಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಅಲಂಕಾರ ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಒಪ್ಪಲು “ರಸಗಂಗಾಧರ''ವನ್ನು ಓದಿದರೆ ಕಾರಣಗಳಂ ಸಿಕ್ಕುವುವು. 
ಇಷ್ಟು ಘನ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ದಂಡಿಯ ವಿಮರ್ಶದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು “ಕವಿರಾಜ- 
ಮಾರ್ಗ” ದಘ್ಬಿ ನಾವು ಕಂಡರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗದು. ಸಂಸ್ಕ ಂತದ ಅಲಂಕಾರ ಪ ಫಸ್ಮಾನಕ್ಕೂ 
ಕನ್ನಡ ಅಲಂಕಾರ ಪ್ರಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ಸಹಜ, “ ಇಷ್ಟಾ ಪರ್ಥವ್ಯವಚ್ಛಿನ್ನ ಪದಾವಲಿಯು ಕಾವ್ಯ " ಎಂಬ ದಂಡಿಯ ಮತವು 
ನೃಪತುಂಗಗ್ರಾಹ್ಯ. ಡಾ. ರೆನೆವೆಲೆಕ್‌ ಮತ್ತು ಆಸ್ಟಿನ್‌ ವಾರೆನ್ನರು ಬರೆದ 
“ 608% 0೦7 1.1(67೩(0[೮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಿದ್ಧಾಂತ” ಎಂಬ ಆಧುನಿಕ ಗ್ರಂಥ. 
ವಾದರೂ “ಕಾವ್ಯವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ವಾಕ್ಯ ಸಮೂಹ”-ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಂ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. ಗದ್ಯದ ಅಥವಾ ಪದ್ಯದ ಇಲ್ಲವೆ ಅವೆರಡರ ಮಿಶ್ರಣದ 
ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲದೆ ಶಾಸ್ತ್ರೇತರವಾದ (ವ್ಯವಹಾರೇತರವಾದ) ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ (ಕಾವ್ಯಕಲೆ- 
ಯಲ್ಲಿ) ಈಗಲಾದರೂ ಇನ್ನೇನಿದೆ? ಅಂಥ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸೌಂದರ್ಯ ಅಥವಾ ರಸ (ಈ 
ಎಶಾಲಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರೊ. ಹಿರಿಯಣ್ಣನವರ “ರ 580:16800' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ- 
ವನ್ನು ಓದಿರಿ) ವನ್ನು ದ್ಯೋತಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಸರಿ-ಅಷ್ಟೆ. ಈ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ತತ್ವವು 
ಸಾರ್ವದೇಶಿಕವಾಗಲು ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯಿದೆ ೂ ಟೀ. ಎಸ್‌ ಎಲಿಯಟ್ಟನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ರಸ- ಗಿ೯(-5110010೧ ಕಲಾಭಾವನೆ; ಇದಂ. 11೯6-7/110110೧ ಜೀವನದ 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಸತ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಭಿನ್ನ. ಆದುದರಿಂವ ವ್ಯವಹಾರ- 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಭಾಷಾಶೈಲಿಗಳಿಂದ ಕಾವ್ಯ (ಸಾಹಿತ್ಯ) ಭಾಷಾಶೈಲಿಯು ಭಿನ್ನ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಯಾರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಖಂಡಿಸಲಾರರು. ಇಂಥ ಆಲೋಚನೆಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ - ಕನ್ನಡ 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣ. “ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ” ವನ್ನು ನೃಪತುಂಗನೇ ಸ್ವತಃ ಬರೆದಿರಲಿ 
ಅಥವಾ ಶ್ರೀವಿಜಯನೇ .. ಬರೆದಿರಲಿ-ಅದರ ವಿಚಾರಸರಣಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃ ತ 

ಆಲಂಕಾರಿಕ ವಿಚಾರಸರಣಿಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿಲ್ಲ-ಎಂಬುದು ಈ 
ಉಭಯ ಸರಸ್ವತಿಗಳ ಸಾಮ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ. 


ಕ್ರಿ.ಶ. 1150 ರಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಯಾದಿತ್ಯನೆಂಬ ಕನ್ನಡ ವಿಮರ್ಶಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನು 
“ಉದಯಾದಿತ್ಕಾಲಂಕಾರ” ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ಆಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದನು. 
ಇದರಲ್ಲಿ (1) ಕಾವ್ಯಭೇದ, (2) ರೀತಿ, (3) ರಸ, (4) ಕಾವ್ಯಗುಣಗಳು ಮತ್ತು 
(5) ಅಲಂಕಾರಗಳ ಬಗೆಗೆ ವಿವರಣೆ - ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ “ಚಂದ್ರಾಲೋಕ” ಮತ್ತು ``ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶ''ಗಳು ಆಕರಗಳು. 
ಡದಲ್ಲಿಯೂ ಸಲ್ಲುವುದು” ಎಂಬ ಮಾತಿಗಿದು ನಿದರ್ಶನ, 
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ಕ್ರಿಶ 1145 ರಲ್ಲೇ 2ನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನು “ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ” ಎಂಬ 
ಕನ್ನಡ ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದನು... ಅವನಿಗೂ ಪೂರ್ವದ ಸಂಸ್ಕತ 
ಸೂರಿಗಳೇ ಗುರುಗಳು. 1 

ಉದಯಾದಿತ್ಯ 

ಉದೆಗನೊಳಾಂಪರಾರ್‌. ಮುಳಿದೊಡಂತಕನಾಂತೊಡೆ ಕಂಡದಿಂಡೆಯಂ 

ಕೆದರುವನೊಡ್ಡಿ ದಾನೆಗಳ ನಿರ್ಕಡಿ ಮಾಡುವನಾತನೊಳ್ಚಸಂ | 

ಬೆದರಿಸದಾರ ನೋಡಿಸದದಾರನದಾರನುದಾತ್ತ ದೆ ಓೈನ್ಯದೊಳ್‌ 

ಪುದಿಯಿಸದಾರ ನಾಗಿಸದು ತಾಪಸವೃತ್ತಿಯನಬ್ಬಲೋಚನೇ ॥ 
ಇದು ವೀರರಸಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ, 

ನಾಗವರ್ಮ 

ಇದು ಸೌಂದರ್ಯಗುಣ ಪ್ರಕಾಶಮಿದು ತಾನಗ್ರಾಮ್ಯತಾಧಾನಮಿಂ 

ತಿದು ಭಾಸ್ವತ್‌ ಪರಭಾಗರಮ್ಯಮಿದು ಬಂಧಾಶೇಷವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಗಾ । 

ಸ್ಪದಮೆಂತಿಂದು ಚಿತಪ್ರಯೋಗಮಿಧಿಯಿಂ ಸಯ್ತಿರ್ಪಿನಂ ತಿರ್ದಿಪೇ 

ಳ್ಹುದು ಪೊಮಾಲೆಯನಿಂಬಿನಿಂ ಸಮೆವವೋಲ್‌ ಸತ್ಕಾವ್ಯಮಂ ಕಬ್ಬಿಗಂ॥ 
ಇದು ಕಾವ್ಯಕ್ಕಿರಬೇಕಾದ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಸ್ಥಾನ, ರೀತಿ ಪ್ರಸ್ಥಾನ, ರಸ (ಧ್ವನಿ) ಪ್ರಸ್ಥಾನಗಳು ಆಗಲೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿವೆ. ಅಣ್ಣನ ಸುಭಾಷಿತವನ್ನು ತಮ್ಮನಂ ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಹೇಗೆ ಅದು 
ದಾಸ್ಯವೆನ್ನಿಸದೋ ಹಾಗೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಮರ್ಶೆಯ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡವು ಪ್ರತಿ- 
ಪಾದಿಸಿದರೆ ಅದು ಎರವಲೆಂದಾಗದು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಿಕರೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರೂ 
ಭಿನ್ನಜನಾಂಗದವರಲ್ಲ, ಭಿನ್ನಕುಲದವರಲ್ಲ, ಭಿನ್ನನಾಗರಿಕತೆ-ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ. 
ದವರಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ಉಕ್ತ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರ, ನಾಗವರ್ಮನೂ ದಂಡಿಯ 
ಅನುಯಾಯಿ, 

ಈ ನಡುವೆ 1200 ರಲ್ರಿ ಕವಿಕಾಮನು ಬರೆದ “"ಶೃಂಗಾರರತ್ನಾಕರ' ಅಥವಾ 
“ರಸವಿವೇಕ' ಎಂಬ ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥವೂ ಉಲ್ಲೇಖನೀಯ, 

ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ, 1500 ರಲ್ಲಿ ಮಾಧವನೆಂಬ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಕಾರನು 
“ಮಾಧವಾಲಂಕಾಢ” ಎಂಬ ವಿಮರ್ಶಶಾಸ್ತ್ರ್ರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಇದು 
ಮಹಾಕವಿ ದಂಡಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತ “ ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶ "” ದ ಕನ್ನಡಭಾಷಾಂತರ 
ಡೆ ಆಶ್ವಾಸಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಉದಾಹರಣೆ : 

ಮೂಲ 
ಆದಿರಾಜಯಶೋಬಿಂಬಮಾದರ್ಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಾಜ್ಮಯಂ | 
ತೇಷಾಮಸನ್ನಿಧಾನೇ*ಪಿ ನ ಸ್ವಯಂ ಪಶ್ಯ ನಶ್ಯತಿ॥ 


ನಿರಿ” 


ಣೆ ಭಾಷಾಂತರ . 
ನುತಪೂರ್ವ ರಾಜಕೀರ್ತಿ । ಪ ತಿಬಿಂಬ ಶಬ್ದಮುಂಕಂರದೊಳ್‌ ನೆಲೆಗೊಂಡಾ । 
ಕ್ಲಿತಿಪಾಲರಳಿದೊಡೇಂ ಕೇ । ಡತಿಶಯದಿಂ ಕೀರ್ತಿಬಿಂಬಮಾಕಲ್ಪಾಂತಂ ॥ 
ಇದಕ್ಕೂ ಮೊದಲು 1200 ರಲ್ಲಿ ಕವಿಕಾಮನು “ರಸವಿವೇಕ” ಎಂಬ ವಸ್ತು. 

ವನ್ನು “ಶ |೦ಗಾರ ರತ್ನಾಕರ”ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ಅಲಂಕಾರ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದನಂ. 
ಇದರ ಪರಿಚ್ಛೇದಗಳು ನಾಲ್ಕು : (1) ನವರಸವ್ಯಾವರ್ಣನ, (2) ಭಾವಭೇದ 
ನಿರ್ಣಯ, (3) ನಾಯಕ `ನಾಯಿಕಾ ವಿಕಲ್ಪವಿಸ್ತರ ಮತ್ತು (4) ಸಖ ಸಖೀ 
ಸಂಭೋಗ ವಿಪ್ರಲಂಭ ಪ್ರೇಮಾವಸ್ಥಾದಿವಿಸ್ತರ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಸಪ್ರಕರಣವನ್ನ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯದಂ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ರಸಧ್ವನಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳಿದ ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಕಾರನೆಂದರೆ 9 ನೆಯ ನ 
ಧ್ವನಿಕಾರ ಕುತ್ತ ನ. ನಾಟ್ಯಾ ಚಾರ್ಯ ನಾದ ಭರತನು ರಸದ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿ. ಪೂ. 2 ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ (ರೂಪಕ) ಗಳಿಗೆ ಸಸರ 
ಹೇಳಿದ್ದನು. ಅವನು ಹೇಳಿದ ರಸಗಳ ಪಟ್ಟಿಯ ಭಿ ಶಾಂತೇಶರವಾದ 8 ರಸಗಳಿವೆ, 
ಆಲಂಕಾರಿಕ ಆನಂದವರ್ಧನನ ಕಾವ್ಯರಸ ಸಗಳ" ಸ ಸಂಖ್ಯೆ ಶಾಂತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು 9. 


ಕನ್ನಡ ಕವಿ ಸಾಳ್ವನು 1550 ರಲ್ಲಿ “ರಸರತ್ನಾಕರ ರ” ಎಂಬ ಅಲಂಕಾರ 
ಅಥವಾ ವಿಮರ್ಶಗ್ರಂಥವನ ನ್ನು ಬರೆದನು, ರಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 


ವಸ್ತು. ಶೃಂಗಾರ ಜು ವರ್ತ ನಾಯ 


೪೮ ನ 2 ಲು 8 
ಸಿದ್ಧನು. ಅನಂತರ ಸಂಸ್ಕ ಆ ರಾಜಶೇಖರನ ಕಃ ್ಯ,ಮೂಮಾಂಸೆ, ಧನಂಜಯ 
ಮತ್ತು ಧನಿಕರ “ದಶರೂಪಕ”, ಕುಂತಕನ “ವಕ್ರೋಕ್ತಿಜೀವಿತ”, ಕ್ಷೇಮೇಂದ್ರನ 


“ಔಚಿತ್ಯವಿಚಾರ ಚರ್ಚೆ”, ಚಪ “ಸರಸ್ವತೀಕಂಠಾ ಠಾಭರಣ”, ಮಾತ್ತು "ಶೃಂಗಾರ- 
ಪ್ರಕಾಶ,” ಮಹಿಮಭಟ್ಟನ"“ವ್ಯಕ್ತಿ,ವೇಕ”, ಮಮ ಒಟನ"ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶ” ವಿರುಯ್ಮ ಕನ 
ಅಲಂಕಾರಸರ್ವಸ್ತ"”, ಸ ದಸ್ತ “ಕು ವ್ಯಾನು ಶಾಸನ”, ಒಂದನೆಯ ಮ್ತು 
ಎರಡನೆಯ ವಾಗ್‌ಭಟರ " ರತಾ ''. ಹಾಗೂ “ಕಾವಾ ್ಯನುಶಾಸನ” ಬ 
ಜಾಯೇಂದ್ರನ “ಚಂದ್ರಾಲೆ ಹಕ”, ವಿದ್ಯಾನಾಥನ ” ಪ್ರತಾಪರುದ್ರೀಯ,' " ವಿದ್ಯಾ- 
ಧರನ “ಏಕಾವಲಿ”, ವಿಶ್ವನಾಥನ "ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಪಣ”, ಶಾರಡಾತನಯನ “ಭಾವ- 
ಪ್ರಕಾಶ” ಸಿಂಗಭೂಪಾಲನ” ರಸಾರ್ಣವಸುಧಾಕರ”" ಮತು ಭಾನುದತ್ತನ “ರಸ- 
ಮಂಜರಿ” ಮತ್ತು “ರಸತರಂಗಿಣಿ” (14 ನೆಯ ಶತಮಾನ) ಮತ್ತು ಕೇಶವಮಿಶ್ರನ 
“ಅಲಂಕಾರಶೇಖರ” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದವು. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಖಿಲ- 
ಭಾರತತೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ಈ ಗ '೦ಥಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕೆಲವಾದರೂ ಸಾಳ್ರನ 


೨೪-. 


ರೂಪಿಸಲು ಪ್ರೇರಿಸಿರಲೇ ಬೇಕು. ಆದರೆ ಅದ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಎಂಬುದು 
ಸಂಶೋಧನೀಯ, 


| 

“ಶಾರದಾವಿಲಾಸ” ಎಂಬುಹು ಕನ್ನಹದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಗ್ರಂಥ... ಇದರ ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಾಸ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ದರ ಕರ್ತನೂ ಸಾಳ್ವ 
ಲಬ್ಧವಾಗಿರುವುದು “ಧ್ವನಿವ್ಯಂಗ್ಯವಿವರಣ” ೦ಬ (ಇದರ) 2 1 ಆಶ್ವಾಸ 
ಮಾತ್ರ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಾವೃಪ್ರಕಾಶಿಕೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಸುಧಾರ್ಣವ ಎಂಬ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾರತದ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇಶೀಯ 
ಮೂಲದ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಾಜ್ಮಯದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಆಕರಗಳು ಪ್ರಶ್ಯ ಕ್ಷಾಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಸಂಸ ಕತದವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ “ಧ್ವನ್ಯಾಲೊ ಕ"ವನ್ನು ಬರೆದವನು 
ಆಗದವರ ನನ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಗ್ರಂಥದ ಸಂತರ ತರ್ಕ- 
ಎತರ್ಕಗಳಿಂದ ಸಾಳ್ಕನಿಲ್ಲಿ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರಲೇ ಬೇಕು- ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 20. ನೆಯದಕ್ಕಿ ೦ತ ಹಿಂದಿನ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಬಾರದ 
ಭಾರತೀಯನಿಗೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನ, ವಿದ್ದತ್ತೆ, ಇತ್ತೆಂಬಂದನ್ನು ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
(ಹಾಗೇ ಕರ್ನಾಟ ಿಕದಲ್ಲಿ) ಯಾರೂ ಒಪ್ಪು ಆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಬದಲಾಗಿದೆ 
ಎನ್ನಲು ಭಾಷಾ ಸಂಬಂಧಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಕ್ಷೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ, ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ 


ೆ 
6 
| 
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1 ಡೆ 


ಛೆ ಳೂ 
[ ಇ ಕಿ 
ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳೆಲವುಗಳೆ ಸಂಬಂಧ ಮಾತ್ರವಲ್ಪ-. ಯೂರೋಪಿನ ಭಾಷೆ 
ಕ 


ಗಳೆಲ್ಲವುಗಳ. ಸಂಬಂಧವೂ ವ್ಯೃತ್ಟ ಈಗಲೂ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅದು ಸರ್ವಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲೂ ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಭಾಷೆಯಾಗಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಆದರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ಬರೆದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಕಿಂಚಿತ್ತಾದರೂ ಬೀಳದ 
ದೇಶಭಾಷಾವಾಜ್ಮಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗಲಾರದು. 
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ಕ್ರಿ. ಶ. 1600 ರಲ್ಲಿದ್ದ ತಿಮ್ಮನು “ಅಲಂಕಾರ ರಸ ಸಂಗ್ರಹ” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು. ಬರೆದನು. ಅದಕ್ಕೆ “ನವರಸಾಲಂಕಾರ” ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರೂ 
ಉಂಟು. ಸಾಳ್ವನ “ರಸರತ್ನಾಕರ” ದಿಂದ ಈತನು ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವ್‌ ಗೃಂಥ 1 ಜಾ ಇದರ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಿಷಯವು 


ರಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. ವಾಯ ಕಾ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ವ್ಯಭಿಚಾರಿ ಅಥವಾ ಸಂಚಾರಿ 
ಭಾವಾದಿಗಳೂ ಇದರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿವೆ,|. ಕವಿಕಾಮನ ಮತ, ನಾಗವರ್ಮನ 


ಜಾ 


ಮತ:ಎಂದು ಆ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ ಸೂತ್ರಗಳು ಆನುವಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವ. 
ಉದಾಹರಣ ಪದ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ ಪಂಪ, ಪೊನ್ನೆ, ನಾಗಚಂದ್ರ, ನೇಮಿಚಂದ್ರ ಮೊದ 
ಲಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಮಹಾಕವಿಗಳ ಕಾವ ಗಳಿಂದ ಆಯ್ದು ಕೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿಎ, 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾರತದ ರಸಸಿದ್ಧಾಂತದ ಜ ; 
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ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮೊದಲು-ಅಂದರೆ-ಕ್ರಿ. ಶ. 1500 ರಂದು ಕನ್ನಡದ ಈಶ್ವರ 
ಕವಿಯು “ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬ-ಧನ” ಎಂಬ ತನ್ನ ಛಂದೋಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯ 4 ನೆಯ 
ಪರಿಚ್ಛೇದದಲ್ಲಿ ಭಾವ, ಅಲಂಕಾರ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದನಂ; 2ನೆಯ 
ಪರಿಚ್ಛೇದದಲ್ಲಿ ಸಾ ವಿವರಿಸಿದ್ದನು. ಅಲಂಕಾರ, ಭಾವ ಮುಂತಾದ 
ಕಲ್ಪನೆಗಳ ಆಕರ ಪೂರ್ವಿಕರ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡ. "ಗ್ರಂಥರಾಶಿ. 


1645-1706 ರ ನಡುವೆ ಷ್‌ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತ ತಿರುಮಲಾರ್ಯನು ತನ್ನ 
“ಅಪ್ರತಿಮವೀರ ಚರಿತೆ” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣ, ಶಬ್ದಗುಣ, ಅರ್ಥಗುಣ 
(ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ವುಮನನ ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರ:ಥವನ್ನು-ರೀತಿಪ್ರಸ್ಸ್ನಾ ವನ್ನು-ನೋಡಿರಿ), 
ರೀತಿ, ಶಯ್ಕೆ, ಪಾಕ, ವೃತ್ತಿ ಶಬ್ದಾ ಲಂಕಾರ, ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರ, ರಸಾಲಂಕಾರಗಳು 


ತ್ತಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿವೆ. ಇದರಶ್ಲಿ “ ಚಂದಾಲೋಕ", “ವಾಮನವೃತ್ತಿ”, “ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶ” 
ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಲಕ್ಷಣಗಳನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳಿಗೆ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬರೆದು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರನು ಕೊಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾನೆ, ಇವನಿಂದ 17 ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ತಮಿ ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ 
ಅಪ್ಪಯ್ಯದೀಕ್ಷಿತನು “ಕುವಲಯಾನಂದ” ವೆಂಬ ವಿಮರ್ಶೆಗ್ರಂಥವನ್ನು “1549- 
1613 ರ ನಡುವೆಯೇ ಬರೆದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದನು. ಈ ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಲಂಕಾರ 
ಗ್ರಂಥವು ಈಗಲೂ ಪಾಠಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ. ತಮಿಳುನಾಡು ನಮ್ಮ 
ನೆರೆಯನಾಡೆಂಬುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಣೀಯ. ಹಾಗೇ ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದವನಾಗಿದ್ದ 
ಜಗನ್ನಾಥ ಪಂಡಿತಠಾಜನೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ “ರಸಗಂಗಾಧರ 
ಎಂಬ ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸ ) ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬರೆದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದನು. 
ಈತನು ನಮ್ಮ ನೆರೆನಾಡಿನ ತೆಲುಗು ವಿದ್ವಾಂಸ, ದಂಡಿಯಂತೆಯೇ ಈತನು 


ಉದ್ದಾಮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿ, 


ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 1867 ರಲ್ಲಿದ್ದ ಲಿಂಗರಾಜನೆಂುಲ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತನು 
“ನರಪತಿವಿಜಯ” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದು ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ, ಅರ್ಥುಲಂಕಾರಗಳನ್ನು (೧;॥£ರ೯೮8 08 576600) ವಿವರಿಸಿದನು, 
ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ ಸಂಸ್ಕೃತದ “ಚಂದ್ರಾಲೋಕ”. 1734 ರಲ್ಲಿದ್ದ ಜಾಯೇಂದ್ರನಂ 
“ಕರ್ಣಾಟಕ ಕುವಲಯಾನಂದ” ಮತ್ತು “ರಸಮಂಜರಿ” (ಇಂದಿನ ಆಕಾಶವಾಣಿಯ 
“ರಸಮಂಜರಿ” ಆ ಎಂಬೆರಡು ಕನ್ನಡ ವಿಮರ್ಶ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದನು, 


) 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಕುವಲಯಾನಂದವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕುವಲಯಾನಂದದ ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷಾಂತರ, 
ಅದೊಂದು ಷಟ್‌ಪದಿ ಗ್ರಂಥ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿ 10 ಅಲಂಕಾರಗಳು 


(1180೮5 ಜ್‌ ವಿವೃತವಾಗಿವೆ. ಸೂತ್ರಗಳು ಶರಷಟ್ಟದಿ ಅಥವಾ 


ಸಾಂಗತ್ಯ ಛಂದದಲ್ಲಿವೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಸೌಂದರಪುರಾಣ, 


ಉದ್ಭ ಟಕಾವ್ಕ ಚಾಯಣ ಭಾರತ, ಚಿತ್ರಭಾರತ, ಭಿಕ್ಷಾಟನ ಕಾವ್ಯ, ಚೇರಮ ಕಾವ್ಕ, 
ಭಾವ ಚಿಂತಾರತ್ನ, ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಮೊದಲಾದ ಕನ್ನಡ ಷಟ್‌ಪದಿ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಇವುಗಳಿಂದ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಅನುವಾದಗಳು ಅಥವಾ 
ಉದ್ಧಾರ ಪದ್ಯಗಳು, ಒಂದೊಂದು ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಮೂರು 
ಮೂರು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ... ಈ ವಿಮರ್ಶಕನ 
“ರಸಮಂಜರಿ” ಎಂಬ ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥದ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು "ಶೃಂಗಾರ 
ತಿಲಕ”. ಇದೂ ಒಂದು ಕನ್ನಡ ಷಟ್‌ಪದಿ ಗ್ರಂಥ, ದಿ. ಎಂ.ಎಸ್‌. ಬಸವಲಿಂಗಯ್ಯ 
ನವರ ಪ್ರಕಾರ ಕನ್ನಡ ಕಾವೃಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ (ಈ ವರೆಗೆ ಹೇಳಿದವುಗಳಲ್ಲಿ) 
ನಾಗವರ್ಮನ “ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ”ವು ಕಾವ್ಯಾ; ಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯವಾದ 
ಅಭ್ಯಸನೀಯ ಗ್ರಂಥ. 


ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಅನಂತರ ವ್ಯಾಕರಣಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ ಫತಕ್ಕೂ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಕ 


ಶಾಸ್ತ್ರ ಅಥವಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಎಂಬ ಬೌದ್ದಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಕ್ರೋಡೀಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಲ ಲ್ಲೂ ಅಗತ್ಯ ಎಂಬುದು ತಿಳಿದ 
ಸಂಗತಿ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಕರ್ತೃ, 
ಕರ್ಮ, ಕ್ರಿಯೆ, ನಾಮ, ಧಾತು, ಉಪಸರ್ಗ, ನಿಪಾತ, ಪ್ರಕೃತಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಲಿಂಗ, ವಚನ, ವಿಭಕ್ತಿ, ಪದ, ಅರ್ಥ, ಸಂಧಿ, ಸಮಾಸ, ಪ್ರಕೃ ಭಾವ ಮುಂತಾದ 
ವಿವಿಧ ವೈಯಾಕರಣ ಪುರಿಭಾಷಿಕಗಳು ನಗೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಒಂಹೇ ಆಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃ ತೇತರವಾದ ಶುದ್ಧ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಈವರೆಗೆ ಯಾರೂ ಪರಿವರ್ತಿಸಲಿಲ್ಲ 
ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಆಟ್‌ ವಾಕ್ಯ (66೧6006) 
ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯೋಜ್ಠೆ ಚ್ಚಯ ಅಥವಾ ಮಹಾವಾಕ್ಯ ಎನ್ನಲು ಕೂಡ ಕನ್ನಡವು ಶುದ್ಧ 
(ತದ್ಭ ವ-ತತ್ಸ ಮ ಕವ ುದ)ವಾಗಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಲಿಲ್ಲ ಕ 

ಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದೆ ಶಾಕಲ್ಯ, ಆಪಿಶಲಿ, ವ್ಯಾಡಿ ಮುಂತಾದ 


ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರಿದ. ರೆಂದು ತ್ತಾಗಿದೆ. |. ಪಾಣಿನಿಯ ಕಾಲವು ಕ್ರ ಪೂ. 56 
ನೆಯ ಶತಮಾನ ಎಂದು ನ ಮತ. ಕ್ರಿ. ಪೂ, ಯುಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ದಿತೋ ದೇವರೇ ಬಲ್ಲ. ಮಾನವರಿಗಿನ್ನೂ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಉಪಲಬ್ಧ ಕನ್ನ ಡವ್ಯಾ ಕರಣ ಗೃಂಥಗಳ ನಯಸೇನ ಕೃತವಾದ ಒಂದು 'ವ್ಯಾಕರಣ 
ವಿದ್ದಂತೆ "ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಅದು ದೊ ಉಪಲಬ್ಧ ಬ ಕನ್ನಡ 
ವ್ಯಾ "ಕರಣ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಟ್‌ ಎತ. ಶಬ್ಧ ದರ್ಪಣ, ಭಾಷಾಭೂಷಣ ವಂತ್ತು 


ಶಬ್ದುನುಶಾಸ: ಸನ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕೇ ತು ಥಗಳು 1 ಕನ್ನಡ ಕವಿ ಚರಿತ 


ಸ ೨ 
ಟಿ 


ಎನ 
೧೨ 
ನಿ 
ಓು) 


ದ್ರಿ 
ಈಲು, 
ಣ್‌ 
ತಾರಕ ಅನ 
ಉಂಟ 


`ಕಾರರು, ' ಆದರೆ “ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿ" ಯ ವಿವರಗಳನ್ನವರು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಸುಮಾರ 
ಕ್ರಿ.ಶ. 1260 ರಲ್ಲಿದ್ದ ಕೇಶಿರಾಜನ “ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ” ಫನ್ನು ಅವರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾತೆ.. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ, ನಾಮ, ಸಮಾಸ,ತದ್ವಿತ, ತಖ್ಯಾತ, ಧಾತಂ, 
ಅಪಭ್ರಂಶ, ಅವ್ಯಯ ಎಂಬ ಎಂಟು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಕೊನೆಯನ್ನಿ “ಪ್ರಯೋಗ 
ಸಾರವೆಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿರ್ಣಯಂ” ಎಂಬ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ವಿಭಾಗವೊಂದ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅಂಶಗಳು ಅವನ ಪ್ರಕಾರ ಇಷ್ಟೇ: 
ಎ. “ಗಮಕ ಸಮಾಸದಿಂ ಅಬಕುಳಕ್ಷಳದಿಂ ಶ್ರುತಿಸಹ್ಯಸಂ 

ಸಮುಚಿತಮಾಗಿ ಬರ್ಪ ಸತಿ ಸಪ್ತಮಿಯಿಂ ಸಮಸಂಸ್ಕೃತೋಕ್ತಿಯಿಂಂ 

ವಮಹಸಪತೇವದಿು ವಿಸಸಿತುವ್ಯಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಿಂಗದಿಂ ಪಡೋ 

ತ್ತಮ ಶಿಥಿಲತ್ವದಿಎ ಯ ಸ ಂಗಾರಟ ಶೈ ಕನ್ನಡಂ॥” 
ಮಿಕ್ಕ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಗೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೂ ಒಂದೇ ಎಂದಾಯಿತು. 
ಆ ಅಂಶಗಳ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತತೆಯ ಸೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ--ಅದಠ 
'ಮೂಲಭೂತ ನಿಯಮ ಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವು. ಸಂಸ್ಕೈತ ಮೂಲವ್ಕಾಕರಣಗಳನ್ನು 

ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರದು. ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನೃಪತುಂಗನು. ಕವಿರ।:ಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಕೆಲವಂಶಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಕರ್ಣಾಟಕ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಕ್ರಮವ. ದ ಆನು 
ಪೂರ್ವಿಯೊಡನೆ ಗ್ರಂಥರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಬರೆದವನು ನಾಗವರ್ಮನು. .: ಆತನು 
``ಈ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಲೋಕನದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಧಾಯವಾ ಶಬ್ದ 
ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿನ "ಸೂಗ್ರಹಪಾಗಿಯೂ ಭಾಷಾಭೂಷಣದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿಂತ 
'ವಾಗಿಯೂ ಉಪಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ.. ನಾಗವರ್ಮನ ಶಬ್ದ: 
ಸಿದರೂ ಕೇಶಿರಾಜನು ಕೆಲವು ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದ ತನ್ನ ಷ್ಠಾಕಠಣ 
ಉದಾಹೃತವಾದ ಪದ್ಮಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ “ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ”ದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿವೆ. 
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ಎ ಲ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಗಣ್ಯಗೃಂಥ 
ಇದೊಂದೇ ಎಂಬುದು ಕವಿಚರಿತಕಾರರ ಮತ, ನಾಗವರ್ಮನ: ಕಾಲ ಸುಮಾರಂ 


ಕ್ರಿ.ಶ. 1145, “ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿ”, ಯೆಂಬ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ, ' ನಾಮ, ಸಮಾಸ 
ತದ್ಧಿತ, ಆಖ್ಯಾತ ಎಂಬ ಐದು ಆಧ್ಯಾಯಗಳಿಪ್ಟೆ, ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ "ಕಾವ 
ಮಲವ್ಯಾವೃತ್ತಿ" ಎಂಬ ವಿಭಾಗಹಲ್ಲಿ ಪದಪದಾರ್ಥ ೯ಸಂಧಿದೋಷನಿಶ್ಯ ಯ, ವಾಕ್ಮ. 


ಕು; ಶಿ 
ವಾಕ್ಕಾರ್ಥದೋಣ ಅನುಕೀರ್ತನ ಉರಿಬ ಎರಡು ಪ ಸ) ಕರಣಗಳಿವೆ, 


ಹಾ. ಡಾ ಗರಗ ಭಜನಾ ಸಾ **ಜಸಾ ಇರಿಸು ಹಾ ್ಮ ಎಣ್ಣತ್ಪಾ, ಇಟ ತ ದ ಅಲಾ 
೭ ಶಲ (2 ಹಂ ಕರಿ ಭಾಷಾಭೂಷ ೧ ೦ಬ ಗ ೦೮೮ ತೆ ನಾತ 
ಲಃ ಠ್‌ ವೆ 
ಲ ೫ ಸಾಕಿ? ೫ ಗಾ? ಇ ಗಡ್‌ ಇ ೧5 ನನೆ ಕ್ಕಿ ೧% ತ್‌್‌ ರ ೯ 
ಗಳನ್ನೂ ವೃೈತ್ತಯನ್ನೂ ಚತ್ರ ಗ್‌ ಬು ಮುಲ ಬರೆದು ಆಲ ಎ ತೆ ಕವಿಗಳ ಕನ್ನಡ 
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*ಜ ಬು 
ತ ಜು [| ಕಾರಕ, ಶಬ್ದರೀತಿ, ಸಮಾಸ, ತದ್ಧಿತ, ಆಖ್ಯಾತನಿಯವಂ, 
ಅವ್ಯಯನಿರೂಪಣ ಮತ್ತು ನಿಪಾತನಿರೂಪಣ, ಅವನು ರಚಿಸಿದ “ವಸ್ತುಕೋಶ"“ 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಸಂಸ ಎತದ ಜ್ಞಾನವು (ವ್ಯಾಕರಣ ಸವೇತವಾಗಿ) 
; 
ಎಷ್ಟು ಅವಶ್ಯಕ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಅದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ಸಂಸ್ಕೃತಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪದ್ಮರೂಪದ ಸಂಸ್ಕೃತಕರ್ಣಾಟಕ 


ಕಾರ್ಯಾ ಸ್ಟೌ ಒಗ್ನ ಹುಡಕ್ಕ್‌ ಉಷಾ ರನ್ನು ಹಾಲಲ್ಲ ರಾ ಉರ ಪಾ ಆಸ್‌) ಇಲಾ 
ನಿಘಂಟು, ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಏಕಾರ್ಥಕಾಂಡ ನಾನಾರ್ಥಕಾಂಡ, ಸಾ ಮಾನ್ಯ ಕಂಂಡ-- 
ಭ್ರ 


ಎಂದು ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳಿವೆ, 


ನಾಗವರ್ಮನ “ಭಾಷಾಭೂಷಣ” ವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಭಟ್ಟಾಕಳಂಕನು ಕ್ರಿ, ಶ. 
ವು ರದು “ಕರ್ಣಾಟಕ ಶ: ಬ್ದಾ ಮುಶಾಸನ” ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರೇಥವನ್ನು 


ಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದನು” ಇದರಲ್ಲಿ 4 ಪಾದಗಳಿವೆ, 592 ಸೂತ್ರಗಳೆವೆ 
ಬಹು ಇ ವೃತ್ತಿಯೂ ಮಂಜರೀ ಮಕರಂದವೇಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಇವೆ 
ಪೂರ್ವ ಕವಿಗಳ ಕನ್ನಡ ॥ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇದಂ 
“ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣಗಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರೌಢವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


೫ 
ಸಮೇತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ; “ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ” ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚು ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಜ 
ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಇದು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರೀಥ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ 


ರಾ. ಬ. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ರು. 

ಸುಮಾರಂ 1830 ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದ ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್ಯನು ಹಳಗನ್ನಡ 
ನುಡಿಗನ್ನಡಿ, ಶಬ್ದಮಂಜರಿ, ಧಾತಂವಂಂಜರಿ-ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದನಂ- 
ಹೊಸಗನ್ನ ಡ ನುಡಿಗನ ಡಿಯನ್ನು 1838 ಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆಯೆ 
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ರೆದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದಂ 


ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 20 ನೆಯ ಶತಮಾನ ದಲ್ಲಿ ದಿ, ತೀ. ನಂ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಕನ್ನಡ 
ವ್ಯಾಕರಣವು ಪ್ರಚುರ. ಈ ನಡುವೆ “ಕನ್ನಡ ಲಘುವ್ಯಾಕರಣ”ವನ್ನು ಬರೆದ 
ವೆಂಕಟರ ೦ಗೋ ಕಟ್ಟೆಯೂ “ಕನ್ನಡ ಕಟ ಬರೆದ ಕೇರಿಯೂ “ವ್ಯಾಕರಣ 
ಬೋಧಿನಿ”: ಯನ್ನು ಬರೆದ ಮೇಬನ್ನನೂ `ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ”ವನ್ನು ಬರೆದ 


ಕಿಟ್ಟೆ ಲ್ಲನೂ ಸ್ಮರಣೀಯರು. ಹಾಗೇ ರಲ್ಲ ನ “5ರ್ಣಾಟಕವ್ಯಾ ಕರಣ” ವೂ ಉಲ್ಲೇಖ- 
ನೀಯ. 

ಕ್ರಿ. ಶ.. 1927 ರಲ್ಲಿ “ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ? “ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವು ದಿ. ಬಿ. ಎಂ 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಆದರ ಒಂದನೆಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡದ ವ್ಯಾಕರಣವೂ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ಛಂದಸ್ಸೂ 
ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರ ಅಥವಾ ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಶ ಸೂತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ವಿವರಣೆಯೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಐದನೆಯ 


ಎಂ 


ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವೆ, ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಭುಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಜ್ಞಾಪ್ರಕರಣ. ಸಂಧಿಪ್ರಕರಣ, ನಾಮಪದ ಪ್ರಕರಣ, ಕ್ರಿಯಾಪದ ಪ್ರಕರಣ, 
ಅವ್ಯಯ ಪ್ರಕರಣ, ತದ್ಧಿತಪ್ರಕರಣ. ಕೃದಂತಪ್ರಕರಣ, ಸಮಾಸಪ್ರಕರಣ 
ತದ್ಭವಪ್ರಕರಣ, ಪ್ರಯೋಗಪ್ರಕರಣ, ಕರ್ಣಾಟಕಧಾತಂಗಳು ವಂತ ತತ್ಸವಂ 
ತದ್ಭವಗಳು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳು ಬಂದಿವೆ. 


ತತ್ಸಮ- ತದ್ಭವಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯು ವ್ಯವಹಾರ್ಯವೇ ? 


ದ್‌್‌ ಶಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದಿ. ಆರ್‌ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೆಂದದನ್ನು ಕೇಳೋಣ; “ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ದೇಶ್ಯಶಬ್ದಗಳು ಇವೆ. ಆದರೂ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚಗನ್ನ ರ ಪದಗಳಿಂದಲೇ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ; 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳ ಸಹಾಯವು ಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ....... ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಿಬ್ದಗಳಂ ವಿಕಾರ 
ಎಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದ ಅವು ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತದ್ಭವ 
ಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಹೇರಳವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಿವೆ...... ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ 
ಸುಸ್ಯೃತ ಶ್ದಗಳೂ ಪ್ರುಕೃತ ಶಬ್ದಗಳೂ ಬಂದು ಸೇರಿರುವಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಗೂ 
ಕೆಲ ಕೆಲವು ದ್ರಾವಿಡ ಶಬ್ದಗಳು ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳೆಂದೇ 
ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆಯೆಂದೂ ಅಂಥ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಿಕ್ಕಾಗದಿರುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಕೆಲವರು...... ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲ 
ಸಂಸ್ಕೃತ : ಸಂಬಂಧರಹಿತವಾದ ಪದಗಳಿಗೆ ವೃತ್ಪತ್ತಿಯನಂ ಹೇಳಲಂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರದುದೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ ಸತ 
ಬೇಕಾದರೂ ಒಲೆದಿರಲಿ--ಈಗ ಕನ್ನಡವು ಸಂಸ್ಕೃತ--ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ (ಆಂದರೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕಾದರೆ) ಅಗತ್ಯ, ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂದಿಯ ಪ್ರಕಟಣೆ 
ಯಿಂದ ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಪರೀಶೀಲಿಸೋಣಃ 
“ಬರುವ ವರ್ಷದ ಆರ್ಥಿಕ ಮುನ್ನೋಟ ಆಶಾದಾುಯಕವಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ.ಕಳೆದ 
ವರ್ಷ 13 ಕೋಟಿ 30 ಲಕ್ಷ ಟನ್ನುಗಳಷ್ಟು ಆಹಾರ ಉತ್ಪಾದನೆಯಾಗಿ ಹೊಸ 
ವಿಕ್ರಮ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. ಅದು ಬರುವ ವರ್ಷ 12 ಕೋಟಿ 30 ಲಕ್ಷ ಟನ್ನು 
ಗಳಿಗೆ ಇಳಿಯಲಿದೆ. ದೇಶದ ವಿವಿಧ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಾವ ಸ್ಥಿತಿ ಉಂಟಾಗಿರಂವದೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಆಹಾರ ಧಾನ್ಯ. ಸಂಗ್ರಹ ಸಾಕಷ್ಟು ಇದೆಯಾದರೂ ಸರಿಯಾದ 





ವಸನ ಸಕನ್ಟದ್ದ ಅಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಇದೊಂದೇ ಬೆಲೆ ಏರಿಕೆಯನ್ನು ತಡೆಯದು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಬೇಳೆಕಾಳು ಮುಂತಾದ ಬೆಳೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹವೂ ವಿಪುಲವಾಗಿರಂವುದಿಲ್ಲ...... 


ಸಕ್ಕರೆ ಬೆಲೆ ಇಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಬರಲಿರುವ ವರ್ಷ ಅದರ ಉತ್ಪಾದನೆಯು ಕಳೆದ 


ವರ್ಷದ 59 ಲಕ್ಷ ಟನ್ನುಗಳಿಂದ 45.48 ಟನ್ನುಗಳಿಗೆ ಇಳಿವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಉಂಟಾಗಿದೆ, 


ಹಿ 


ಇದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಾಸಿಕ ಬಳಕೆಯು 6 ಲಕ್ಷ ಟನ್ನುಗಳಿಗೆ ಏರಿದ್ದು ಬರಲಿರುವ ವರ್ಷ 
ಇದರಲ್ಲಿ ೫ ಮಾಡಬೇಕಾಗಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಬಳೆಕೆದಾರನಿಗೆ ತೊಂದರೆ 
ಖಂಡಿತ.” ಈ « ಅನುಚ್ಛೆ ೀದದ ತಿದ್ದಿ ದ ರೂಪ: 


“ಬರುವ ವರ್ಷದ ಆರ್ಥಿಕ ಮುನ್ನೋಟವು ಆಶಾದಾಯಕವಾಗಿಲ್ಲ.. ಕಳೆದ 
ರ್ಷ 13 ಕೋಟಿ 30 ಲಕ್ಷ ಟನ್ನುಗಳಷ್ಟು ಆಹಾರವು ಉತ್ಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದರಿಂದ 

ಹೊಸ ವಿಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾ *ಟ್ಪದ 
ಕೋಟಿ 30 ಲಕ್ಷ ಟನ್ನು 111. ಯಲಿದೆ. ದೇಶದ ವಿವಿಧ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಾವ 
ಸ್ಥಿತಿ ಉಂಟಾಗಿರುವದೇ ಚ ಕಾರಣ. ಆಹಾರಧಾನ್ಯ ಸಂಗ್ರಹ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಇದೆಯಾದರೂ ಸರಿಯಾದ ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಪಕತ್ವದ ಅಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಇದೆ ಇಂದೇ ಬಲ 
ಯೇರಿಕೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದು. ಆಲ್ಲದೆ, ಬೇಳೆಕಾಳು ಮುಂತಾದ ಬೆಳೆಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹವೂ ವಿಪುಲವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ...... ಸಕ್ಕರೆಯ ಬೆಲೆ ಇಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಬರಲಿ 
ರುವ ವರ್ಷ ಅದರ ಉತ್ಪಾದನೆಯು: ಕಳೆದವರ್ಷದ 59 ಲಕ್ಷ ಟನ್ನುಗಳಿಂದ 45 
(ದಶಮಾಂಶ). 48 ಟನ್ನುಗಳಿಗೆ ಇಳಿಯುವ ಸಂಭವ ಉಂ ಗೆ ಇದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಮಾಸಿಕ ಬಳಕೆಯು 6 ಲಕ್ಷ ಟನ್ನುಗಳಷ್ಟು ಏರಿರುವುದರಿಂದ ಬರಲಿರುವ ವರ್ಷ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕಡಿತ ಮಾಡಬೇಕಾಗಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಬಳಕೆಗಾರನಿಗೆ ತೊಂದರೆ 
ಖಂಡಿತ.” 

ಇದರಲ್ಲಿ 31 ಪದಗಳು ತತ್ಸಮ; 5 ಸಲ ಬಳಸಲಾದ ಟನ್ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಆಂಗ್ಲಸಮ; ಸುಮಾರು 40 ದೇಶ್ಯ ಪದಗಳಿವೆ; ಸಕ್ಕರೆ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಒಂದಂ ತದ್ಭವ 
ಶಬ್ದ ವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯ ಗಳ ಬ್‌ ಕರ್ತೃ-ಕರ್ಮ.ಕ್ರಿಯೆ ಎಂಬ 
ವ್ಕಾ 'ಕರನಿ ನಿಯಮವನ್ನು ಆ ಬಂದ ಇದು ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆಗಳೆರಡಕ್ಕೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಉತ್ಸರ್ಗನಿಯಮ: ಸ ಕರಣದ ಕಾರಕ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಧಾನವನ್ನಿದು ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ--ವಿಭ ಭಕ್ತಿಗಳೆಲವೂ ಯ ಧಾರ್ಜಿಣ ವಾಗಿ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಕನ್ನಡ 
ವ್ಯಾಕರಣದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

ದಿನಾಂಕ 22-10-79 ರಂದು ಬಳಸಿದ ಕನ್ನಡದ ಸ್ವರೂಪವು ಈ ಬಗೆಯ 
ದಾದರೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ತತ್ಸಮ ಅಥವಾ ಸಮಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳು ನೂರಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು 
40 ರಷ್ಟು ಇವೆ; ಸಮಾಂಗ್ಲ ಪದಗಳು ನೂರಕ್ಕೆ 6 ರಷ್ಟು ಇವೆ. ಮಿಕ್ಕ ದೇಶ್ಯಗಳಂ 
ಸುಮಾರು 54 ರಷ್ಟೆ ಸ್ಟಿನ್ನಬಹುದಂ. ಅಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಇಂಗ್ಲೀಷುಪದಗಳು ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಅರ್ಧದ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತ ವೈ, ಪದಗಳ ಇಂಥ ಬಳಕೆಯಲ್ಲದೆ ವ್ಯಾಕರಣ 
ನಿಯಮಗಳ ತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಯ ಹಾಕಿದರೆ ಅವು ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರು ಎಂಬಷ್ಟು ಸ 


ನಿಯಮಗಳಂತಿವೆ ಇಂಗ್ಲೀಷು ಭಾಷ ಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಂಗಳಿ 


ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ 5 ಮೂಡಿಸಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಕೋಶ- ವ್ಯಾಕರಣಗ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
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ಅತ್ಮ 


ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆನುಪೂರ್ವಿಯ ನಲ್ಲಿಯೂ ವೃತ್ತಗಳ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಿಂಗಳ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಇವನ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ವೃತ್ತರತ್ನಾಕರ, ಸ 
ಬೋಧ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ವೃತ ಓತ್ತೃದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಪದ್ಯವೆ 


ಆ ವ್ಯತ್ತಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮವಾಗುವಂತೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಆರು ಆಶ್ವಾ ಹಣ 


ಕ  ಊಶಿ 
ಭಾಗಿಸಲ್ಲಟ್ಟಿ,ದೆ. ಪೀಠಿಕಾನಂತರ ಸಂಜ್ಲಾಧಿಕಾರ ಮತ್ತು ಸಮವೃತ ವಿವರಣಗಳಿವೆ. 


ತುಂಗನು ಕೊಟ್ಟ ಉದಾಹರಣ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೇ ಎತ್ತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಭಾಷೆಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. - 


“ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಪ್ರಾಕೃತಮಪಭ್ರಂಶಂ ಪೈಶಾಚಿಕಮೆಂಬ ಮೂರುವರೆ ಭಾಷೆ 
ಗಳೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟುವ , ದ್ರವಿಡಾಂಧ್ರ ಕರ್ಣಾಟಾದಿ ಷಟ್‌ಪಂಚಾಶತ್‌ ಸರ್ವವಿಷಯದ 
ಭಾಷಾಜಾತಿಗಳಕ್ಕುಂ” ಎಂದು ಉದ್ಗರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನಂತಿರ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾ 


ಲು 
ಜಾತಿ ಗಳನ್ನು ವಂ ವ 


“ಮದನವತಿಯಕ್ಕರಂ ಚೌ 

ಪದಿ ಗೀತಿಕೆ ಯೇಳೆ ತಿವದಿಯುತ್ಸಾಹಂ ಷ । 
ಟ್ಟದಿಯಕ್ಕರಿಕೆ ಕರಂ ಚೆ 

ಲ್ವೊ ಡೆ ಛಂದೋವತಂಸಮಬ್ಬದಳಾಕ್ಷೀ ॥ 


2 


೫ 


ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ... ಸಮವೃತ್ತ ವಿವರಣವೆಂ್ಬಬ ಎರಡನೆಯ 


ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕೆ ಯಿಂದ ಉತ್ಕೃ ತಿಯ ವರೆಗೆ 26 ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಈ ಕವಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ಇತರ ಸಮವೃತ್ತಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಥಸವಂ 
ತ್ತು ವಿಷಮ ವ ತ್ತಗಳನ್ನೂ ಮಾತ್ರಾಚ್ಚಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಮಾತ್ರಾಗಣ ಚ್ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನೂ ನಾಗವರ್ಮನು ಬಿತ್ತರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ (ಅಧಿಕಾರ) ದಲ್ಲಿ 
ಇತರ ಮಾತ್ರಾಗಣಚ್ಛಂದಸ್ಕು ಗಳನ್ನೂ ಐದನೆಯದರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮಾತ್ರಾಗಣ 
ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಆ ರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಪ್ರತ್ಕಯಗಳನ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ೂ 
ಕನ್ನ ಡಃ ಚಂಪೂಕಾವ, ;ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದೊರಕುವ ಷಡ್ಲಿಧವೃತ್ತಗಳನ್ನು ಕಂಡಂ 
ಹಿಡಿ ಯುವ ಸುಲಭೋಪಾಯವನ್ನೂ ಈತ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನ; 


6 


೬. 2.010)೦ಯೂಳುತ್ತ ಲಂ ಗುರು ಹ ಶಾರ್ದೂಲಮಾ 


ಗಿರೆ ಮತ್ತೇಭ ಛಮದೊಂದೆ ನಾಲ ು ತ ುವಿಂದಾ ಚಂಪಕಂ ಮತ್ತಮಾ 
ಹರಿಣೀ ವೃತ್ತಮದಕ್ಕುಮಯ್ಮುಲಘುಎಂ ಪಂಕೇಜ ಪತ್ರೇಕ್ಷಣೇ ! 


ಹ [ಹಿ 


ಎಂದಲ್ಲದೆ, ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ-- 


“ಗಿರಿಬಾಣಾನಲ ಚಂದ್ರದಿಗ್ಗಜಖರಾಂಭೋರಾಶಿಯುಗ್ಮಂಗಳಂ 

ಬರೆ ದಟ್ಟಲ್‌ ತೆಗೆದಾಗಳಬ್ಬಿಗುಣ ರತ್ನಾದ್ರಿದ್ವಯಂ ದ್ರವೃಭೂ। 
ಶರಮೆಂಬೀಕ್ರಮದಿಂದ ಮೋಜೆಯೊಳೆ ಕೇಳ್‌ ಪಂಜ್ಜೃಕ್ರಮಂ ತಪ್ಪದಿಂ 
ತಿರದೋದಲ್‌ ಸಲೆಗೂಢ ಲೇಖನಮಿದುಂ ಗ ಪತ್ರೇಕ್ಷಣೇ॥” 


ಎಂದು ನಾಗವರ್ಮನು ಮುಗಿತಾಯಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಛಂದ:ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಪರಿಪುಷ್ಪ- 
ವಾದುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಚಂಪುವು ಕನ್ನಡದ ಕೊಡುಗೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಉದ್ದಾ 
ಹರಣೆಗಳ ಕಾಲವು ಸಾಕ್ಷಿ. ಜಾತಿಯು ಸ ಅಸತ ಹೋದುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಿದೆ. 
ಇದೊಂದು ಸಂಸ ಫಶದ "ರಗಳೆ (ಲಲಿತರಗ ಳೆ): ಇದಿಂತಿದೆ : 


೬೪೪1 ಲಸ್ಪರ್ಧಿತರಲೇಕ್ಷಣಾ ಃ 

ಕೇಲಿತಾಲಕ್ವ ಣತ್‌ ಗ | 

ಸರಸ; ನಖರಾಜಿವಿಚ್ಚು ರಿತಭುಜಮಂಡಲಾ ಃ 
ಕಾಂಚಿಕೋಲ್ಲಾಸವ ತೀ ತೋರುಸ್ಮಲಾ॥ಃ ॥ 
ಸ್ವೈರಸಂಜಲ್ಪನಸ್ಮೇರಬಿಂಬಾಧರಾ 8 

ಕರ್ಣಕಂಡೂಮಿಷದ್ವಲಿ ಲಿತಕಕ್ಷಾಂತರಾ ೯ 

ಪೃ ಥುನಿತಂಬ ಸ ಸ್ವಲಧ್ರಟಿಹಗತಿವಿಕ್ರಮಾ ಕ್ಯ 
ಬ ಸಶೃಂಗಾರರಸ ಭರಿತಮುಖವಿಭ್ರಮಾ ಃ॥ 
ಪೀನಕುಚಕುಂಭ ನದಪ ನ 


ಮ್‌ ದಾರ ಲ 
ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಎ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೂ ಕನ್ನಡದ ಕೊಡುಗೆ ಇದೆ ಎಂಬುದು ದ ಢಪಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು 
ಕ್ಟ ೪೨ 99 ಕ್‌ ಇ ಹ. *ಾ್‌ ಇ ಪ್ರಾ ಕ 
ಛಂದೋಂಬುಧಿ”ಯು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತ ದಾನವನ್ನು ವಿಸ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದೆ 


ಸ್ರಿ ಕ್ರ ನ ( 6 
ಕ್ರ.ಶ. 1500 ರಯ್ಲಿದ್ದ ಈಶ್ವರ ಕವಿಯ *ಕವಿಜಿಹಾ ಬಂಧನ” ದಲಿ. 
0 ದ 


ನಾಲ್ಕು ಪರಿಜೆ ೀದಗಳ ಮೂಲಕ ಗಣಗಳೂ ಪ್ರಾಸುವಡಿಗಳೂ ಅಕರಗಳೂ ಭಾವ 
ಸಾ ಕ್‌ ( ತಾ” ವ ಜ್ಯ ್ಲ ಸ 
ಸಾ ಕರಡಿ ಷಟ್ಟದಿಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೆ ಹೇಳಿದ್ದು ಸ್ಮರಣೀಯ, 


ಇಫ್ಲಿಲ್ಲ 


ಕ್ರಿ. ಶ. 1650 ರಲ್ಲಿ ಬ್ಹಿರ ಬಹುದಾದ ಗುಣಚಂದ್ರನು ತನ್ನ“ಛಂದಃಸಾರ”ದಲ್ಲಿ 
(1) ಸಂಜ್ಞಾಪ್ರಕರಣ, 2) ಮಾತ್ರಾಚ್ಚಂದೋಲಕ್ಷಣ, (3) ಸಮವೃತ್ತ ಪ್ರಕರಣ, 
(4) ಸಂಕೀರ್ಣ ಪ್ರಕರಣ, (5) ತಾಳವೃತ್ತಾದಿ ಎಂಬ 5 ಆಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದ ; 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನು. ಸಂಕೀರ್ಣ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ದಂಡಕ, ಷೋಡಶಮಾತ್ರಾ- 
ದ್ವಿಪಾದ, ಷೋಡಶ ಮಾತ್ರಾಚತುಷ್ಟಾದ, ಪಾದಪಾದ ಭಿನ್ನ ಮಾತ್ರ ದ್ವಿಪಾದಿ, 
ಅರ್ಧಸಮವೃತ್ತ, ವಿಷಮವೃತ್ತ, ಪ್ರಸ್ತಾರ, ನಷ್ಟ, ಉದ್ದಿಷ್ಟ, ಲಗಕ್ರಿಯೆ, ಸಂಖ್ಯಾನ 
ಎಂಬ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಂದನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನ ಗ್ರಂಥಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಗಂಣಚಂದ್ರನ ಗ್ರಂಥ ದೊಡ್ಡದಲ್ಲವಾದರೂ ಕನ್ನಡ ಛಂದೋಗತಿಯ ಪುರಾತನತೆಯ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಲಕ್ಷವನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಈತ ಹೇಳಿದ-- 
ಯತಿ 
ಗಣನಿಯಮದಿಂದ ಯತಿಯಂ 
ಗಣಿಸುವರಾ ಗಣವು ಕೆಡಲು ಯತಿಯುಂ ಕೆಡುಗುಂ | 
ಗಣಯತಿಯಿಲ್ಲದ ಕವಿತೆಯು 
ತಣಿಪುವುದೇ ವಿಬುಧತಲೆಯ ನಿಯಮಸ್ಮಳದೊಳ` ॥ 
ಪಥ್ಯೆ 
ದಳಗಳೊಳಾದ್ಯಂ ಪಾದಂ 
ಪೊಳೆಯಲ್‌ ತ್ರ್ಯಂಶಾಢ್ಯಮಾಗಿರಲ್‌ ಪಥ್ಯಾಖ್ಯಂ । 
ಅಳವಟಿ ಶ್ವತರಾಂಫ್ರಿಗಳೊ ಳು 
ತಿಳಿಗಣಗಳ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ ಬುಧಮತದಿಂದಂ ॥ 
ತಾಳ 
ಧ್ರುವತಾಳ ಮಟ್ಟತಾಳಂ 
ತಿವುಡಂ ರೂಪಕಮುಮಷ್ಟ ರುುಂಪೆಯುವಮೇಕಂ ! 
ತಿವುಗು ಮಿಂತೇಳುವಿಧಂ 
ಸೇವಿಸುವರ್‌ ವೃತ್ತಬಂಧರಚನಗಳಿಂದಂ ॥ 
ತ್ರಿವುಡೆ 
ಪ್ರಾಸಗಳು ಮೂರಾಗಿ ಲೇಸಿನಿಂ ಬರುತಿರಲು 
ಮಾಸದೇ ಮಾತ್ರೆಗಳ ತ್ರಿವುಡೆ ತಾನೊಗೆಗುಂ ॥ 
ಎಂಬ ಅಂಶಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಎತ್ತಿಹೇಳುತ್ತವೆ. 
19 ನೆಯ ತತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ರ ಮುಳಬಾಗಿಲಿನ ಧೋಂಡೋ ನರಸಿಂಹನಂ 
ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ “ಕನ್ನಡ ಕೆ ಪಿಡಿ” ಮತ್ತು “ನುಡಿಗಟ್ಟು” ಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ 
“ಛಂದಃಸಾರ” ಎಂಬ ಛಂದೋಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಬರೆದನು. ಈ ಯಲ್ಲವುಗಳಿಗೂ 
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ಹ 
ಡ್‌ 


ಆ 
ಎ 
ಆ 


|" 


ಲ್ಕ 
ಸ 


71ರ 
ಕಾಂಡವೂ ವರ್ಗಗಳಾಗಿ 


ಸ್ವ 
ಕನಡ 


ಇಗ ಇ ಓತಿ ಎಳಿ 
ನಗಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿದಿ. 
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ಗೈ ಜೈ 


ಚಿತ ಹಸ 
೦ಥಗಳನ್ನು ಬರೆದನು. 


ಪ್‌ 


ಲೀಲಾವತಿ, 
ಗ್ರ 


ತ 


ರ್ಯನ “ಲೀಲಾ 


ಷ್‌ 
ಲ 


ಲ 


ಇ 
ಗು 


ಟೆ 


ಗಿರಲೇ ಬೇಕು, 


೨೧೦ 3೨ 
“ಜೌ ಬ್‌ 
1 2 
ತ್ರಾ 
ಮ 1೪) 
1 () 
ತ 1೨ 
ತ ಏವ 
೧ ಕ್‌ 
1 (ಫಿ 
(ಲ ತ 
೨ ಸ 
ಗತ ಗ 
) ಸ 
ಡು 
೨ ದಿ 
ಟ್ಟೆ 
8) 18 
3/2 
ಬ 32- 
ಳೊ 
`ದ ದಿ 
೫ 
6) ಇ 
ಶಾ 
ಸಿ 
ಕು ಹಾ. 
ದ್ರ 65 
ಸ್ರ ಚ 
ಸಾ 
ಇ 2 
12 
1 ಬಟ್ಟು 
4 ಲ್ಯ 
6)ಓ 
1 
ಸ 


ನೇದ 


ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಬರೆದೆ 


ರಂಪರೆಯು 


0ಂಬದೆ. 


ತ್ರಿ 


ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ 


ಗ್ದ 


ನ 
ಗಗ್‌ 


೧ 


ಇದ 
| ಗ್ಶಿ ಬ ಗ. 
ವ್‌ 


'ರೆಣರಿ 


ಜಾಕ್‌ ತಳ್ಳ ಕಾ 
ಅಂ 


ಕ ಬಸ್‌ ವ 


ನ 


ಕ್‌ 
ರಾ 


ಆದುದರಿ 


ಧೀಮಂ 


ಹ ದೆ 
ಅಸ್ಮಿ 


ಳ್‌ 
ಕಾಪಿ 
ಆ) 


ಸಸಿ 
ಓಟ) 


ಲ್ವ 


ಇ 

5 

ಇಲೆ ಧು 
ತಕ) 


ಬಗ್‌ 


ತ 


ಧಿ 
ಶ್ಲ 
ಆ 
2 
ಆ 
ಬೈ 


ಛ€. 
ಹ ಜಸ್‌ 
ಬ ೨೦ ರಿ 


ಲ್ರಿ 


ಆಧು 


ಎಲ ಸುಷ್ಟ ರಾನಾಣ್ಮ ಶ್ವ ತೆ - 
೬ ಮೀಟ ಎಂ 


ಇಗ 


'ರ; 


ರ 


ತ 
೧. 
ಎ 


ಹೇಳ್ದಿಕೊಂಡಿದಾ 


ಇದ ಅದಾ ಗ್‌ ಸೆಕ 
ಲ್ಕ 


ಎ. 
ಓಟ ಊಂ ಟಟ ಎರ ಗ 


ಉ್ಶಲ ಷು ಗ 
ು ಣಿ ಕಿ 


ಗ್‌ 
ಆಜ್ಯ 


ಗ್ರ 


ೂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ- 
ಅವಲಂಬಜಿಸಿರಂವುದಂ 
ಲ್ಲಿ ಗೋವೈದ್ಯ 


ಎ 


25ರ 


ದ್ದ 


ಗರದ ಶಾಸನವೊಂದರಿಂದ 


ಕಾರ೦ಂ 11 


ಫಾರ 
೧ರ 


ನು 


ಕ 


ಧಾ 
ಟ್‌ 
ಜ್‌ 
ಗಲ 
`` 


ನ ಧಿ 


ಕಾಣ ಳು ಕಾಕಾ ಸ್ರಾರ್‌ ಕಲ್‌ 
ಟೆ. ಜಟ 


ಎಂಸಿ 
೧ ಒಟ 


ರ 
1೩0೧10!08) 


ತ್ನು 


ಯಿ 


ಹಾ ಎಎಫ್‌. 
೭ 


ಕ 
1 


ಟ್ಟಿ 
5100 


(16161087) 5016806)ವನ್ನು ಬರೆದನಂ,. ಅದು ಅಸಮಗ್ರವೂ ಅಶುದ್ಧವೂ 
ಆದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಗೋಗಳ ವ್ಯಾಧಿಗೆ ಔಷಧಗಳನ್ನೂ 
ಯಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಬರೆಹಾಕುವ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಆಕರವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ--ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದರ ಭಾಗ- 
ವಾಗಿರಒಹುದೆಂಬುದು ಊಹೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಷ್ಟಾದಶ ಮಹಾಪುರಾಣಗಳೂ 
ಶತೋತ್ತರ ಉಪಪುರಾಣಗಳೂ ಕ್ರಿ. ಶ. ಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವ 
ಕೋಶಗಳೆನ್ನಿಸಿ ಮೆರೆಯುತ್ತ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಭಾರತದ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ಹೋದುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತೇತರ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳಿಂದ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಧದಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದೇ ಗಜಾಶ್ವ- 
ಗೋವೈದ್ಯ, ಮಾನವ ವೈದ್ಯ, ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರ, ಜ್ಯೋತಿಃಶಾಸ್ತ್ರ, ವ್ಯಾಕರಣ ಚ್ಛಂದೋ 
ಲಂಕಾರಾದಿಶಾಸ್ತ್ರ, ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ, ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ, ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನ 
ರಚಿಸಿರುವುದು ಅವಿವಾದಾಸ್ಪದ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ.ಂಥ ಕರ್ತರಾದರೂ ಭಾರತದ 
ನಾನಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಪ್ರಾಂತ ಅಥವಾ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಸಂಸ್ಕೃತವು ಅನಾದಿಯಿಂದಲೂ ಭಾರತದ ಅಂತ:ಪ್ರಾಂತೀಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿತ್ತು. 
ಅದರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷು ಅನಂತರ ಕಸಿದುಕೊಂಡಿತು. ಹಿಂದಿ ಈಗ 
ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ಅಂತಃಪ್ರಾಂತೀಯತೆಯನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಇಂಗ್ಲೀಷ-ಹಿಂದಿಗಳ ಪರ ಮತ್ತು ವಿರೋಧಿಗಳ ಪ್ರಚಾರವು ಕಾಲಾಂತರ- 
ದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಹತಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಕ್ರಿಯವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೇ ಮೊದಲಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ತಂದುಕೊಡುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಸಂಭವ. 


ಕ್ರಿ. ಶ. 1049 ರಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ರೀಧರಾಚಾರ್ಯನು “ಜಾತಕತಿಲಕ” ಎಂಬ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬರೆದನು. ಅದರಲ್ಲಿರುವವು ಕಂದಗಳು ಮತ್ತು ವೃತ್ತಗಳಂ, 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ವರುಹ ಮಿಹಿರಾದಿಗಳು ಹಿಂದೆಯೇ ಜ್ಯೋತಿಃಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದರು. ಶ್ರೀಧರಾಚಾರ್ಯನು-- 


ಅಮಿತಾರ್ಥಂ ಸಕಲಾಚಾ 
ರ್ಯಮತಾಂತ:ಸಾರಮತಿಗಭೀರಂ ಹೃದಯಂ। 
ಗಮಮನ್ಯ್ಮಶಾಸ್ತ್ರನಿರಪೇ 
ಕ್ಷಮೆಂಬಿನಂ ಖ್ಯಾತಮಾಯ್ತು ಜಾತಕತಿಲಕಂ॥ 


ಅಧಿ 


ಎಂದು ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರೆಲ್ಲರ ನೆರವನ್ನೂ ಪಡೆದೆನೆಂದಿದ್ದಾನೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಜೆ 
೧ನ ೧೨ ೂ್ರ ಇ ನರ ಜಃ ತ ತ 
ಬಲಾಬಲ, ಗರ್ಭ, ಜನ್ಮ. ತಿರ್ಯಗ್ಹನ್ಮ, ಅರಿಷ್ಟ, ಅರಿಷ್ಟಭಂಗ, ಆಯುರ್ದಾಯ, 


ದಶಾಂತರ್ದಶೆ,. ಅಆ ಪ್ಪಕವರ್ಗ, ಜೀವ, ಸ, ರಾಶಿ, ಲಗ್ನ ಭಾವ, ದ್ರೇಕ್ಕಾಣ, 
ದೃಷ್ಟ, ಅನಿಷ್ಟ, ಸ್ತ್ರೀಜಾತಕ, ನಿರ್ನಾಣ, ಜಾತಕ, ನಾಭಿಸಂಯೋಗ- 
ಯೋಗ, ದ್ವಿತ್ರಿಯೋಗ ಸ ಎಂಬ 24 'ಅಧಿಕಾರಗಳಿವೆ... ಈ 
ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಜೋಯಿಸರೆಲರಿಗೂ ' ಸಂಸ ತ. ಮೂಲಗಳಿಂದ 
ಸುಪರಿಚಿತವಾದಂಥ: ವುಗಳು, 


ಸುಮಾರು 1600ರಲ್ಲಿದ್ದ ಅಭಿನವಚಂದ್ರನು “ಅಶ್ವಶಾಸ್ತ್ರ” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ- 
ವನ್ನು ಬರೆದನು. ಈತನು ತನಗಿಂತ ಹಿಂದಿದ್ದ ಅಶ್ವಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವರ 
ಮತವನ್ನು ಹೊಸಗನ್ನಡದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತೇನೆಂದು ಉದ ರಿಸಿದಾ ನೆ: 


“ಅನುಪಮಹಯಶಾಸ್ತ್ರಾಗಮ 
ನನಿಧಿಯೊಳ್‌ ಇಕಾ ಜು ಮತ್ತ 

ದಿನಕರತನಯನ ರೇವಂ 

ತನ ಮತವುಂ ಪೇಳ್ವೆನೆಸೆಯೆ ಪೊಸ ಗನ್ನಡದಿಂ॥” 
ಇದರಲ್ಲಿ 165 ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ; 888 ಪದ್ಮಗಳಿವೆ; ಪದ್ಯಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂದಚ್ಛ ದ 
ದಲ್ಲಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಂಗ ಪರೀಕ್ಷೆ, ವರ್ಣ, ಸುಳಿ, ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ವಯಸ್ಸನ್ನು 
ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು, ಹಯವಯೋಲಕ್ಷಣ, ಪೋಷಣವಿಧಿ, ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮೊದಲಾದ 
ವಿಷಯಗ ಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಕ್ರಿ.ಶ... 1200 ರಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವೇಂದ್ರಮುನಿಯು ಬಾಲಗ್ರಹ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು 


ಹೊ 


ಬರೆದನು, 1250 ರಲ್ಲಿದ್ದ 'ಹರಭಕ್ತ ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದನೆಂದಂ 


೧೧ 
ಚೆನ್ನಬಸವ ಪುರಾಣದಿಂದ ತಿಲ ದು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದೀಗ. ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. 
“ಸೂಪಶಾಸ್ತ್ರ" ಎಂಬ ಪಾಕಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥವನ್ನು ಜಯಬಂಧಂನಂದನನು ಕ್ರಿ.ಶ. 800 


ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದನು. ಅದೊಂದು. ಚಂಪೂಗ್ರಂಥ. ಇದರ ಆಕರ ತಿಳಿಯದು. 


'ಅುಲ 
ಎಂಎ ಹವ ಇರ್‌ ಜಿ ರಾಗ್‌ ಕ ಪ 
ಬಹುಶ: ಇದನ್ನು ೯ ೨) ಕನ್ನ ಕೊಡಿಗೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


1623 ರಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಸಲೆ ರೇವಣಾಚಾರ್ಯನು ಶಾರೀರಪ್ರಕಾಶಿಕೆ, ಅಂತಃಕರಣ 


೦ಎ 
ಪ್ರಕಾಶಿಕೆ, ಸ್ವಸ್ವರೂಪಪೃಕಾಶಿಕೆ, ಪರಮಾತ್ಮಪ್ರಕಾಶಿಕೆ, ನಿಜದೀಪ್ತಿಪ್ರಕಾಶಿಕೆ ಎಂಬ 
ಡೆ ಅ ್ಕ *ಒಭಬೆ ಭಾಳ ಳು ಇ ದ್‌್‌ 
್ರ್ರ ವೀರಶೈವ ತ್ವಜ್ಗಾ ನದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದನು,ಇವು ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥದ 5 ಭಾಗ- 


ತ 
ಇ ೨) ಅಪಿ ಗ್ರ ಎಫ್ಫ್ಯೊ 
ಗಳಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಕವಿಚರಿತಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಿ. ಶ. ಒಂದನೆಯ ಶತಮಾನ- 


ತಗಳ ಶೆ ಮತವ ನಾನಾತತಬೆ 
ದಿಂದ ಉತ್ತರ-ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತಗಳಲ್ಲಿ ಶೈವ ಮತವು ನಾನಾತತ್ವಭೇದಗಳಿಂದ 
ಇ ದ್‌ ಎ 64 
ಬೆಳೆಯು, ಬಂದು ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟರೂಪ ತಾಳಿತು ಶ್ರೀ 
೪ ಎ ತಾಗು ಹ! ಇಗ್ನ0ಕ ಶಿವ 0ಗ ೧೫ ಇಣ್ಕ ಸಣ್‌ ಕ್‌ 
ುದ್ರೇದವೇದ ಶಿರಃ ಶಿವಾಗವಮ ಪುಣ್ಯ ಪುರಾಣ ಪ್ರಭೃತಿ ಪ್ರಭೂತ ಪ್ರಧಿತ ಪ್ರಮಥ 
೦) 


ಸಂಗೀತ ಗೀತಾನವದ್ಕ ಶ್ರೀ ವೀರಶೈವ ಷಟ್‌ಸ್ಟಲ ಶಿವ ಯೋಗ ಶಿವಾದ್ವೈತ ಸತ್‌. 
ಪದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನಾಃ ಚಾರ್ಯ ವರ್ಯ” ಎಂಬ ಬಿರುದು ಇವನಿಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು 
ವೈ ದಿಕ ವಾಜ್ಮಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಓದಿರಬೇಕು. ಅಭಮಪ್ರಥ: ಭುವಿನಂತೆಯೇ “ವಿಶಿಷ್ಟ” 
ಇಲ್ಲದ ಶಿವಾದ್ರೈತವನ್ನು ಇವನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದು ಸ್ಟೆ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗ್ರಂಥದಷ್ಟೇ ಣ್ಯವಾದ ಇನ್ನೊ ಚ ಕನ್ನಡ ತತ್ವಶಾ 
ಗ್ರಂಥವೆಂದರೆ, ರಂಗನಾಥ ಅಥವಾ ಮಹಾಲಿಂಗರಂಗ ಕವಿಯ “ಅನುಭವಾಮೃತ”. 
ಇದರ ಕಾಲ 1675. ಇದು ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್‌ಪದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅಧ್ಯಾಯಗಳು 11, ಪದ್ಯ 
ಗ 801.ಇದರ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯ ವಿಷಯಗಳೆಂದರೆ, ಅಧಿಕಾರನಿರ್ಣಯ, ವೈರಾಗ್ಯ, 
೦ಪದ ನಿರ್ಣಯ, ತತ್‌ಪದನಿರ್ಣಯ, ತ ಸು ಲ್‌ ನೂಮಿಕೆಗಳು, 
ಪರಮಾತ್ಮಪದನಿರ್ಣಯ, ಮಾಯಾಮಿಠ 
(೫ ಜಾರಾಲಗಳ। ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ ಈ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ... ಆ ಮೊಸರಿನ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೆದು ಈ ಕವಿಯಂ 
ಇಂಥ ಬೆಣ್ಣೆಯ ಮುದ್ದೆಯನು ತ್ರೆ ೧ 


(25 


ಕ 

₹ ಡ್‌ 
ಣಿ 

(4 

₹1 

ಘ್ಡಿ 

ಂ 


ಅದ್ವೈತವನ್ನು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಗನ್ನಡ ಭಾಮಿನಿಯಲ್ಲಿ ಸುಶ್ರಾವ್ಮವಾಗಿ ಬರೆದದ್ದು ತತ್ವ- 
ಈ ೦ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಕಗಂಭಾಶಿರೇ ಒಂದು ಒಳೆ ಯ ಕಾಣಿಕೆ. ಈತನ ಈ ಪದ್ಮ್ಧಪು ಸಾರ್ಥಕಃ 


ಇ 


ತದ ೯ ನೆ ಕಾವಿ || 
ಗೆ 


ಗಡುಚಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವೇದಾಂತೇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಕಾಟಿ 1 ಕ 
ಇಷ್ಟೇ ಲಲಿತವಾಗಿ ಹೇಳ ಹೊರಡಲು ಇನೂ. : ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ರಾಜಜ 
ಎಲ್ಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಈಗ ಕನ ಯು ಮಾಡಲು ತಳಪಾಯವನಿ ಡಲ: ಗಿದೆ. 


ಅನಿವಾರ್ಯ ವಾದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕಗಳಿಗೆ 


ಣ್‌ ವದಿವವ ಣಿ ಮಾರೀ ತಿ 
ಬೇ ಹೊರಡಿಸಿದ್ದ ಒಂದು ಬ ಮ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳನ್ನು 


ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಮತ್ತು ಬಳಸುವಾಗ ನೂರಕ್ಕೆ 60 ರಷು, 
ನೂರಕ್ಕೆ 30 ರಷ್ಟು ಇಂದಿನ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ 
ಆಈ 


10 ರಷ್ಟು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ ಬೇಕೆಂದು 


ವಿ 
೪ ಎ ಶಿ 
ಳ ಇ 7ರ ಇಷ ಗಾ ಆ ಕ್ಕ -ತಿಗ್ನೈೈ ಇ 
ದಿರ ಇ್‌೧ದ. ಇರ ಣ್‌ ಕಾಸಾ ನಿ ಗಾನ್‌ ಜತಗ ತಾಳೆ ಶಾ 
ಲಾರರು ಇ೦ಸ್ಕಿ ಅ ೪೩ ೮ವನ್ನು ಟು ಟಧ) ಆಗತ್ಯವಿನ್ದ ದಷ್ಟು ಶುದ್ಧವಾಗಿ, 


ಮೂಲಕ್ಕೆ ದ್ರೋಹ ಬಗೆಯದೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಹೊರಬೀಳಲು ಇದು 
ಸದವಕಾಶ., ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯ ಹೆಸ 


ಭಟ್ಟರದ್ದು. ಅವರ ಸೇವೆ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದ -.. ಶಾಸ್ತ್ಯಪ್ರಪಂಃಚಕ್ಕೆ ಆಂಥ ಸೇವೆ 
ದ ಎ ಆ ಎ್‌ ದ | 
ಸಲ್ಲಿಸುವವರು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿದರ್ಶನವನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 


ಬಹುದು, 
ಕ್ರಿ. ಶ್ರ. 1450 ರಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯತಿಯು “ಅನುಭವ . ಮುಕುರ” 


ಎಂಬ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ತ್ರಿಪದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದನು. ಇದರಲ್ಲಿ 16 ಸಂಧಿಗಳೂ 
102 ಸೂತ್ರಗಳೂ 995 ತ್ರಿಪದಿಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಯತಿಯು “ವಿದ್ಯಾಶ್ರಮ” 


ಎಂಬ ಗುರುವಿನ ಶಿಷ್ಯ... ಈ ಗ್ರಂಥವು ಅದ್ದ್ಹೈತವೇದಾಂತವನ್ನು ಸುಲಲಿತಪಾಗಿ 


ಉಲ 


್ನ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ಆಕರಗಳೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವ ಅದ್ವೈತ ವಾಜ್ಮಯ 
ಸೂ ಹೊಸದಾಗ್ಕಿಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 

೧೨ 


ಶಶ. 1430 ರಲ್ಲಿದ ಜು ರು ಮಾಯಿದೇವತು ಅನುಭವ ಸೂತ್ಮ 
ಎ“ 


ಚ ಏಕೋತ್ತರಿಮಾಯಿಶತ 
ಮಗೆಯ ವತಾಯಿಂದೇವ ಚ 


ಗಿ ಹ ಕ ಕು. ತ 


ಶ್ರ ಗ್ರ ೦ಥಗಳು ವೀರಶೆ,ವ ಸಿದಾ 


ಣು ಎ ಸ ೭!) ನ 
ಲ ಛ ಶೆ 251 ಇ 
ಗಳನ್ನ ಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ, ಬ್ರಹ್ಮ, 
ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ 1 ಸ 
ಹರಿಪಾರಮ್ಯ _ಹರಪಾರಮ್ಮ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹರಿಯೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಆಥವಾ 
ಹರನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಗ ಜನಿಸಿದ್ದು ಸರ್ವವಿದಿತ, , ಶಿವೈಕ್ಕವನ 
ಪರಮಸಿದ್ದಿ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಟ್‌ 
ಎಂಬ ಅದ್ವ್ವೈ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಸರಿಸಮಾನವಾ ನ ನ್ನ್ನ 
ರ “ಶಕ್ತಿ-ಶಕ್ತಿಮತೋರಭೇದ;” ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಆತ್ಮಂತಿಕವಾಗಿ 
ಅದು ಅದ್ದೆ, ಶಫತವೇ ಆಗುವುದು. , ಆದರೆ ಅದ್ಲೈತದಲ್ಲಿ ಕ್‌ 
ವಿಶಿಷ್ಟ. ಬದ ಮುಕ್ತಿಯು ಸರ್ವ ಸಾಧಾರಣ. ಮರಣೋತ್ತರ ಮುಕ್ತಿ 
ಹಾ 
ಆ 


೧೬ ಅಗ್ಗದ ಗಮ್‌ ಇ ಮಗ್‌ ಜ್‌ಗ್ರಂ ಜ್‌ 
ಅಥವಾ ಪರಿಮ :% ಟು 


ಸೆ [| 
ಎ 
ತ 
ಹ 
(€( 
( 
೧ 

ಟ್‌ 
೯! 
91 
ಣ. 
₹! 
1. 
(1) 
ಡಂ ಸೆ 


ಕ್ರಿ, ಶ್ರ, ಸುಮಾರು 1700 ರಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಶೈಲಾಚಾರ್ಯನು ಬರೆದ "ತತ್ವತ್ರಯ 
ವಿವರಣ” ಎಂಬ ತತ್ವತಾಸ್ತ್ರವು ಚಿತ್‌, ಅಚಿತ್‌ ಮತ್ತು ಈಶ್ವರ ಎಂಬ ಷೂರು 
ವಿಶಿಷ್ಟುದ್ವೈತ ತತ್ವವಿವೇಕವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಶುವ ಕನ್ನದ ಗ್ರೇಥ ಇದರ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮೂಲವು ರಾಮಾನುಜನ ಶ್ರೀಭಾಷ್ಕ. ಪರ್ರ್ರಹ್ಮ ಸಾರೂಪ್ಯವು ಇದರ ಮುಕ್ತಿಯ 
ಲಕ್ಷಣ, ಜೈನರ ಮುಕ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಪರಮೇಶ್ವರರೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನಿದಂ 


ಹೋಲುತ್ತದೆ, ವೇದಾಂತದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳೊಡನಿರುವ ಕನ್ನಡ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ 
ಇದೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ, 


ಕ್ರಿ. ಶ. 1700 ರಲ್ಲೇ ಇದ್ದ ಸಪ್ಪಣ್ಣನು “ಕೈವಲ್ಯ ಕಲ್ಪವಲ್ಲರಿ” ಎಂಬ ವೀರ- 
ಶೈವ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಹ ಬರೆದನು. ಇದರಲ್ಲಿ 5 ಸ್ಮಲಗಳೂ, 177 ವಚನ 
(ಗದ್ಯ) ಸಂಪುಟ ಳೂ 710 ವಿರಳ ಪದಗಳೂ ಇವೆ, ಇವನಿಗೆ “ಸರ್ಪಭೂಷಣ” 

ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಎಸ್ಸೆ ಈ ಗ್ರಂಥವಿಡೀ ಹಾಡಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಇದೂ ತಾತ್ವಿಕ 
ಕಲ್ಪನೆ ಸ ಳಲ್ವಿ ಸಂಸ್ಕೃತದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ. ವೀರ- 
ಶೈವಾಗಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವದು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ, ನಿಗಮ (ವೇದವಾಜ್ಮಯ) 
ಸ ಭಿನ್ನವಾದ ತಾ ತಾತ್ತಿಕಗ '೦ಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಮಗಳು ಗಣ್ಯ. ಈ ಇಬ್ಬಗೆಯ ಗ್ರಂಥ- 


ಗಳೂ ಮೂಲತಃ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿವೆ. 
2 
ಕ್ರಿ.ಶ. 1448 ರಲ್ಲಿ ವಿಜಯಣ್ಣನು “ದ್ವಾದಶಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆ” ಎಂಬ ಜೈನ- 


ಸಿದ್ಧಾಂತ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಾಂಗತ್ಯದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದನು. ಇದಕ್ಕೆ 12 ಪರಿಚ್ಛೇದಗಳೂ 
14/3 ಪದ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಆಧ್ರುವಾನು ಪ್ರೇಕ್ಷ, ಶರಣಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆ, 
ಏಕತ್ವಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆ. ಅನ್ಯತ್ಹಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆ, ಸಂಸಾರಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆ, ಲೋಕಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆ, 
ಅಶುಚಿತ್ಹಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆ, ಆಸ್ರವಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆ. ಸಂವರಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆ, ನಿರ್ಜರಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆ, 
ಧಮಾರ್ನುಪ್ರೇಕ್ಷೆ. ಭೋಧಿದುರ್ಲಭಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆ-ಎಂಬ 12 ಅನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಗಳು ಅಥವಾ 
ಚಿಂತನೆಗಳು ನಿರೂಪಿಸಲ ಟಿ ವೆ. ಈ ಚಿಂತನೆಗಳ ಅಂತ್ಯವು ಜೈ ನ ಮುಕ್ತಿ ವಿವೇಕ- 
ದನ್ಲಿದೆ. ಈ ತತ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರನು ಪುರ್ಶ್ವಕೀರ್ತಿಯ ಎ ಜೈನ ನತತ್ವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಜೈನರೇ ಹಿಂದೆ 'ಬರೆ ೦ಸ್ಕೈತ ತತ್ವಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 


ಡಿ 


ಸ್ಟ ಲ್ಮ್‌ 
ತಾತ ರವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು ಅಥವಾ ವಿವರಣೆಯಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


19 ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿವರಾಮ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯು ವೇದಾಂತ ಮಂರಕ್ತಿ 
ಮಾರ್ಗಪ್ರದೀಪಿಕೆ, ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದ ಬೋಧೆ, ಶ ಕರಾನಂದತತ್ವ -. ಎಂಬ ಅದ್ವೆ ತ 
ಕೋಮ ಸ 


೨ 
ಹ ನ್ನ್ನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದರೆ, ಎಚ್‌.ವಿ, ನಂಜುಂಡಯ ್ಯನು ಕನ್ನಡ ಆರ್ಥ- 
ಸ್ವೃವನ್ನು ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಬರೆದನು, ಇದರ ಆಕರ ಕವಿಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ತ. 
ತ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಗಳೇ ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾಗಿರಬಹುದು. ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಸಮಾ- 


ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಕೌಟಿಲ್ಯನ “ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ”ದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಜಾಜಿ 
ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಾಕರದ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರದ ಆಂಗ್ಲ ಪರಿವರ್ತನ. ಅನಂತರ ಕನ್ನಡ 


ಪರಿವರ್ತನ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ, ಮೂಲಾನುರೋಧಿಯಾಗಿ ಆದದ್ದು ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದ. 


ಈ ವರೆಗೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದು ಸ್ಥಾಲೀ ಪುಲಾಕ ನ್ಯಾಯದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಕೊಟ್ಟ 
ಗ್ಯ ಉಷ ರ್ಯ ಇ 2ರ ಇಬ ಗಿ ಹ ರಾಳಾಳು ತದ ಎಲ್ಲ್ಲ 
ಪರಿಮಿತಿಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ-- ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅವಲೋಕವನ್ನು 


ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಮಂಂದೆ 20 ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಲೇಖಕರಂ ಉಕ್ತ 
ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಚರ್ಚಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳ ಸ ಸಾರವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 


“ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವ್ಯಾಸಂಗ”ಎಂಬ ಗ್ರ)ಥದಲ್ಲಿ 1976) “ದ್ರಾವಿಡ”. 


( 
ಎಂಬಂದು ಒಂದು ಜನಾಂಗವೆನ್ನ ಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಐತಿಹಾಸಿ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಂ 


ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ “ಮೆಡಿಟರೇನಿಯನ್‌ ಜನಾಗ (ಕುಲ) ಎಂದುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಉಲ್ಲೆ. ಖಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ. “(1701089 ಕುಲಶಾಸ್ತ್ರ” ಎಂಬುದೀಗ 


ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
1 [ಓ) ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ ” ಎಂಬ ಹೊಸ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸ- 
ಲಾಗಿದೆ. ಅದಿನ್ನೂ ಬಾಲ್ಯಾ ವಸ್ಕೆಯಲ್ಲೇ ಇದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಈ ವರೆಗಿನ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ದ್ರಾವಿಡ ಕೇಂದ್ರವೆಂದು ಹೇಳಂತ್ತ ಬರಲಾದ ಹರಪ್ಪ-ಮೊಹೆಂಜೊದಾರೊ 
ಪ್ರದೇಶದ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಅವಶೇಷಗಳು ಶುದ್ಧ “ದ್ರಾವಿಡ ಆಥವಾ “ಮೆಡಿಟ- 
ರೆನಿಯನ್‌”. ಆಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರಾಕ್ತನ' ವಿವ ಮರ್ಶ ವಿಚಕ್ಷಣರಾದ ಡಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌ 
ರಾವ್‌ ಅವರು. “ಲೋಥಲ್‌” ಉತ್ಪನನ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ ತಮ್ಮ 
“1-018! ೩೧6 17೮ 1೧008 61೪11154107” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (1973) ತಿಳಿಸಿ- 
ದ್ದಾರೆ; ಅದರ ಸಂಮಿಶ್ರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆವರು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಲೋಥಲ್‌ 
ಅವಶೇಷಗಳು ಕ್ರಿ. ಪೂ 2000 ವರ್ಷಗಳವುಗಳಾದರೆ ಹರಪ್ಪ (ಹರಿಯೂಪೀಯ) 
ಮೊಹೆಂಜೊದಾರೊ ಅವಶೇಷಗಳು ಕ್ರಿ. ಪೂ. 4000. ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನವು. 
(“1೮610 ಗ ೮. ಎಂಬ ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ಯಾ ಭವನದ ಪ್ರಕಟಣೆಯನ್ನೂ 
50೦7೦೮6 ೦8 80087781818 11151071%011ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ನೋಡಬಹುದಂ. 
“ಭಾರತೀಯಸಂಸ್ಕೃತಿ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಈ ವಿಷಯಕ್ಕಾಗಿ ಓದಬಹುದು,(?ಟ॥- 
115೧66 1) (೧೮ 10611 07೦5$ 7111506೮ 108 6 ಗೋಿ115010 117117೮751) 
ಜಗನ್ನಾಥ ಪಂಡಿತನು “ದ್ರಾವಿಡ” ಅಥವಾ “ದ್ರವಿಡ” ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ತಮಿಳ- 
ರಿಗಷ್ಟೇ ಅನ್ವಯಿಸಿದ್ದಾ ನ್ಸೆ.ಅದು ಭಾಷಾಭ:ದವಷ್ಟೇ, ಕುಲಭೇದವಲ್ಲ ಎಂದಂ 
ಹಲವು ವಿದ್ವಾ ಸರ ಗತ ಡಾ. ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ಪಂಚಮುಖಿಯವರ ಪ್ರಕಾರ 
ಕನ್ನಡವು . “ಪೈಶಾಚಿ” ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತಜನ್ಯ ಪ್ರಾಕ್ಕ ತದ ಒಂದಂ ವಿಕಾಸ. ಇದು 


ಕ್ರ 


ಳ್ಭು ಶಿ ಶಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತ- ಕನ್ನ ಡಗಳ ಸಂಬಂಧವ ವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ತ ತರುತ್ತದೆ. 

ಮೇಲಿನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿ ಸ್ವತಂತ್ರವೆಂದು ಬರೆದಂದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಲಿಪಿಯ 

ನಿ ಇ ಭನ್‌ ಕ ಕಾಕ್‌ ಇದ್ದಿ ದ 
ವಿಕಾಸ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಲಿಪಿಶಾಸ್ತ್ರವು ವಿರಂಪ್ಧ ಸಾಕ್ಷಿಯನ ಠ್ರ್ದಿ ಕೆೊಡಂತ್ತದೆ. 
“ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವ್ಯಾಸಂಗ' ಎಂಬ ಹೆಸರೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ್ಲ್ಲದೆ, 
ಉಕ್ತ ಗ್ರಂಥದಲ್ರಿಯ ಪ್ರಕರಣಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಮತ್ತು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳು- 
ಉಂಕ ಗನಶ್ನಿಶದು ಗಿನ ಡ್‌ ಇ ಹೆ 
ಈ ಎಲ್ಲವೂ ತತ್ಸಮ ಅಥವಾ ವಿಭಕ್ತಿ ರಹಿತವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳ ಸವಕಾಸಗಳಂ 


ಹೇಳಿದ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ 
ದಿದೆ (ಪಟ182). 


ಬುದಕ್ಕೆ 
ಎಂಬ ಪದಗಳು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣೆ.. 
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ಶುದ್ಧ ವಾದ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ : ವರ್ಣಮಾಲೆ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿವೆಂ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ವಣನ ಮಾಲೆಯಂತೆಯೇ ಇದೆ, ದೀರ್ಫ್ಥ ಖುಕಾರ, ಲೃಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರಬಿಡ- 
ಬಹುದು, ಉಳಿದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಎಕಾರ-ಒಕಾರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೇ ಬೇಕಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಪ ಸಿದ್ಧ ಸಂ ಸಂಸ್ಕೃತ ವರ್ಣಮಾಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದಪ್ಪೇ ಅಕ್ಷರಗಳು ಲಭಿಸುವುವು 

ರೆಗನ್ನಡಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ (ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವದ) ರೂಪಗಳ 


"ನ್ಮ 

ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕ, ದೇಶ್ಯ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಹ ಸಂಸ್ಕ 

ವ್ಯಾಕರಣದ ಸಾಧಾರಣ ನಿಯವಃಗಳಂ ಶಲೆಕಟ್ಟಿನಂತಿರುವುದನ)ು ಕೇಶವಭಟ್ಟ 
1 ಬೋದು ತೋರಿಸಿಕೊಟಿಿ ದೆ. 


೫ 


೪ 
ಡಾ.ರಂ.ಶ್ರೀ.ವಂಗಳಿಯವರು, “ಬಳಕೆಯ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕಿಂತ (ಕ್ರಿ.ಶ. 
150ರ ಹಲ್ಮಿಡಿ ಶಾಸನಕ್ಕಿಂತ) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳು ಸೇರಿ 
ಕನ್ನಡವೇ ಎನ್ನುವಷ್ಟು ಒಂದಾಗಿರ ನ್ನಡ ಪಾ ವಸ 
ಅಮಿಶ್ರಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತರ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಹ 


ಕಲ 
ಕೂಡಿರ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಊ 





ಶೀ ಪ್ರ. ಗೋ. ಕುಲಕರಣಿಯವರು ತಮ್ಮ “ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಚರಿತ್ರೆ”- 
ಯಲ್ಲಿ “ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗದ ರಚನೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವ್ಯುಕನಣ ಗ್ರಂಥಗಳಾವುವೂ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿಶಮಾುಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು "ಯೋಗ್ಯವೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ” 
ಎಂದಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ, ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗಿನ ಜಾನಪದೀನ ಹಾಹಂ- 


೧೨ 
ಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಹಳಗನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ದೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಮಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಲೆ ಕೊಡಬಹುದು-- ಅಪ್ಟೇ. ಕ್ರಿ.ಶ. 450 ರ ಹಲ್ಮಿಡಿ 
ಇ 


ಶಿಲಾಶಾಸನ, 480ರ ಸಿರಿಗುಂದದ ಶಿಲಾಶಾಸನ, 578ರ ಬಾದಾಪಿಯ ಶಿರಾಶಾಸನ, 
675ರ ಕಿಗ್ಗದ ಶಿಲಾಶಾಸನ, 685ರ ಶಿಕಾರಿಪುರದ ಶಿಲಾಶಾಸನ, 692ರ ಸೊರಬ 
ತಾಮ್ರ ಶಾಸನ, 700 ರ ಶ್ರವಣ ಬೆಳುಗೊಳ ಶಿಲಾಶಾಸನ, ಅ ದೇ ಕಾಲದ ಆಲ್ಲಿಯಂ 
ಇನ್ನೊಂದು ಶಿಲಾಶಾಸನ, 709ರ ಐಹೊಳೆಯ ಶಿಲಾಶಾಸನ ಮತ್ತು 780.770 
ರ ಉದಯಾವರ ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದರೆ, ಕೋಶ-ವ್ಯಾಕರಣಗಳ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಡಾ. ಮಂಗಳಿಯವರೆಂದಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಮಿಶ್ರಣವು ಅಂದು ಜನ 
ಜೆಸನಾಗಿ ರೂಢಿಗೊಂಡದ್ದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರಿಂದಲೇ ಶ್ರೀ ಕಂಲಕರಣ. 
ಯವಶಂ ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು “ಉದ್ಭ್ಭೃಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಜೈನಕವಿಗಳಂ 


ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನ ಡಗಳಿರದರಲ್ಲಿಯೂ ಉದ್ದಾಮ ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಸಂಸ್ಕೃತ ದಲ್ಲಿ 
೦ಎ ) 

“ಆತೆ ಪುರಾಣವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಆಸ ಗನ 945 ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾವ್ಕ- 
ಲ ತ್ರ ಹ್‌ ಡೇ ಆಹ್ಯಿದ ತ್‌ ರ್ನ ರರ ಗಾರ್‌ ಠ್‌ ಡೆ ಹಾಗ 

ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದನು. ಪೊನ್ನನು ಉಭಯ ಕವಿಯೆಂದು ಬಿರ೦ಂದಂ ಪಡೆದಿದ್ದನ್ನು 


ಲ 


ರನ್ನನಿಗೂ ಈ ಬಿರುದಿದ್ದಿತು. ಉಭಯಭಾಷಾಪಂಡಿತರಾದ ಈ ಕವಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. 
ಈ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ “ವಸ್ತುಕ” ಎಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟಂ, ಇವುಗಳ ಭಾಷೆ 
ಪೌಢ; ಕಂದ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಕ್ಷರ ವೃತ್ತಗಳು. ಈ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 


ಕ ಲಿಂ 
ಬಳಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಗದ್ಯಭಾಗವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು; ಅಕ್ಕರ, ಚವುಪದಿ ತ್ರಿಪದಿ 


ಮೊದಲಾದ ಕನ್ನಡ ವೃತ್ತ ಜಾತಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಆಲ್ಲೊಂದಿಲ್ಲೊಂದು?” ಎಂಬ 


ಲಿ ಓಗಿ 


ಸೋದಾಹರಣ ಸಿದ್ಧಾಂತವನು ಸ ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾ ಣೆ 


ಎ 


13ನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದ ನೂರಕ್ಕೆ 90ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ತತ್ಸಮಗಳಿರುವ 
ಚಂಪೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕಟ್ಟಿಲಾರಂಭಿಸಿದಂ್ದ ರಾಘವಾಂಕನಿಂದ. ಆರಂಭವಾದ 
ಷಟ್‌ಪದಿ ಪದ್ಧತಿ. ಇಲ್ಲಿ 90ರಿಂದ 70, 60, 50ರ ವರೆಗೆ ಇಳಿದುದು ಭಿನ್ನ 
ಭಿನ್ನ ಷಟ್ಟದಿ ಕಾವ್ಯಗಳ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬಂದರೂ ಇಡಿಯ ಕಾವ್ಯ- 
ವೊಂದನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದರೆ 50ಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚೇ ಎನ್ನುವಷ್ಟು ತತ್ಸವಂ ಪದ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತಲ್ಲದೆ ಶಂ 
ಅಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ; ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಂಡಯ್ಕತನವು 
ನಡೆಯದು; ಕೇವಲ ತದ್ಭವ-ದೇಶ್ಯಗಳಿಂದ ಕೆಲಸ ಸಾಗದು- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಪ್ರಕಟವಾದ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಬೇಕಾದರೂ ಓದಿ- 
ನೋಡಬಹಂದು. ಕರ್ಣಾಟಕ-ಸರಕಾರದ ಗೆಜೆಟ್ಟನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಸಾಕು. 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಪಾರಿಭಾಷಿಕಗಳು ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಸಂಫೂರ್ಣ ತತ್ಸಮಗಳೇ ಆಗಿರಂವುದಂ 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಲಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಬೆರೆಸಿಕೊಟ್ಟ ಆರೋಪಿಯೊಬ್ಬನು ಕೋರ್ಟಿ 
ನಲ್ಲಿ “ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಪಯಂಸ್ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆನು” ಎಂದರೆ ಹಾಲುಕೊಟ್ಟೆನೇದಉ 
ಆದೀತು, ನೀರು ಕೊಟ್ಟೆನೆಂದೂ ಆದೀತಂ, “ಅಂಚೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಆಗ ಇದ್ದೆ? 
ಎಂದರೆ. ಪೋಸ್ಟಾಪೀಸಿನಲ್ಲಿದ್ದೆನೆಂದೂ ಆದೀತು, ಹಂಸನಿವಾಸವಾದ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿದ್ದೆ 
ನೆಂದೂ ಆದೀತು, ಆದುದರಿಂದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವಾರ್ಥವಿರಬಾರದಂ 
ಎಂಬ ನಿಯಮವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ; ಇದ್ದರೆ ಅನುದ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟದೆ 
ಎಚಾರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಗೊಂದಲಕ್ಕೀಡು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


3) 
೧) 
ಗ 


ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಭಾಷಾಶುದ್ಧಿಗೆ ನಡುಗನ್ನಡ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ 
ಮಾಡಬಲ್ಲದು. ಇದರ ಕಾಲ 20 ನೆಯ ಶತಮಾನ, ಮುದ್ಧಣನು ನಡಂಗನ್ನಡ 
ಕಾಲದ ಕೊನೆಯ ದೊಡ್ಡಕವಿ ಎನ್ನಬಹುದು, ವ್ಯಾಕರಣವು ಹೇಗೆ ಬೆಳೆವ ಭಾಷೆಯ 
ಕೊರಳಿಗೆ ಉರುಳಾಗಬಾರದೋ ಹಾಗೇ ಬಳಕೆಯ ಭಾಷೆಯೂ ವ್ಯಾಕರಣದ 
ಕೊರಳಿಗೆ ಉರುಳಾಗಬಾರದು--ಹಾಗೆ ಆದರೆ ಅದಂ ಅನರ್ಥಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತದೆ 


ಲಸ. 


ಎಂಬುದನ್ನು “ಸಂಶೋಧನ ರತ್ನಮಾಲಿಕೆ"ಯ 82 ನೆಯ 


ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಣೀಯ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಪುಟದಲ್ಲಿ ಸೋದಾಹರಣ- 
ಅಪಪ್ರಯೋಗಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳನಲ್ನ 


ಅಪಪ್ರಯೋಗ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಯೊಗ 

ನೋಡಲಿತ್ನಿಸು ನೊಡಲು ಯತ್ನಿಸು 

ಬೆಗ್ಗಾಡು ಬೆಂಗಾಡು 

ಕಗ್ಗಾಳು ಕರಿಗಾಳು,ಕಾರ್ಗಾಳಂ 

ಶಾಲೆನಲಿ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 

ಕ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ 

ನೆಹರುರವರು ನೆಹರಂವವರು ಅಥವಾ 
ನೆಹರುಗಳಂ 

ಮನೆನಲ್ಲಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 

ಕಮಲಳು ಕಮಲನು ಅಥವಾ 
ಕಮಲೆಯು 

ಕುವೆಂಪುರವರು ಕುವೆಂಪುಗಳು 

ಎಂ. ಎ. ನಲ್ಲಿ ಎಂ. ಎ, ಯಲ್ಲಿ 


ಮತ್ತು ಹೊಸತಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣ ರಜಚನೆ 


ಮಾಡುವವರು. ಭಾಷಾಧರ್ಮವನ್ನು 


ತಿಳಿದಿರಲೇಬೇಕು--ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿರಬೇಕು .ಎಂದಂ ಉಕ್ತ 





ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದು ಅನುಲ್ಲಂಘನೀಯ, ಆದರೆ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಬರೆಯುವವರೇ 
ಹಲ್ಲ ಸನಿಮೆಗಳು” ಎಂಬುದನ್ನು “ಧ್ವನಿಮಾಗಳು” ಎಂದು ಬರೆದರೆ ಏನಂ ಹೇಳಬೇಕು? 
ಅಂಥವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಿಂದು ಡಾಕ್ಟರೇಟುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸರಕಾರದಿಂದ ಪುರಸ್ಕೃತರಾದ 
ತಮಾಷೆ ನಡೆದದ್ದುಂಟಂ! ಹೀಗಾಗಲು “ಭಾಷಾಧರ್ಮ” ಎಂದರೆ ಏನೆಂಬಂದಂ ತಿಳಿ. 
ಯದಿರುವವಕು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಹೊರಟದ್ದೇ ಕಾರಣ, ಆದರಿಂದಲೇ 
ಶ್ರೀ ಕುಲಕರಣಿಯವರು ತಮ್ಮ ಅಮೂಲ್ಯ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ “ಇಂದಿನ ಗದ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ (ಕನ್ನಡ) ಭಾಷೆಯು ಹೊಸಗನ್ನಡ. ಗದ್ಯಭಾಷೆಯೆಂದಂ 
ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದು ಸತ್ಯ. ಶ್ರೀ ಮಾಸ್ತಿ 
ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ ಖರಿಗಾರರು-- 





ಅಂ 
ಇಂ 


ಹ್ಲಾಪಿ ಹ ಹಾ ೨ ಎಪಿ 
“ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಳ-ನಡು-ಹೊಸ ಎಂಬ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಇವೆ, 
೧೧೨ 


ಹಿಂದಿನ ಆಂಗ್ಲಗಳ ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಎದುರಿನಲ್ಲಿರಿಸಿದರೆ 


ಇಕ್ಕಿ 


ಕ ಸ 
ಇಂದಿನ ವಿದ್ಠಾವಂತ ಆಂಗ್ಲೆನಿಗೆ ಅಪರಿಚಿತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಹಳ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷಿ, 
ಗೆ 


ಶಿ 
ಅ ಬಾವಾ ಗ್‌! ಜೆ ಎ ತಗಿ ಡೆ 
ನಡುವಿನ ಆಂಗ ಭಾಷೆ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ವಿಸ್ತಾರ 
೧೨ 
ಓಂ ಜ್ಯಾಾಭಾರ ಗ ಸ೧ ಸಾ ಠ್‌ ಬನ ಗಾಗಾ! ಸ್‌ 
ಾದ ಮಾರ್ಪಾಡು ಆ||1 ಎಂದದ್ದು ತ್ಕಾಕೆ ವಿ ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರ ಗದ್ಯ-ಪದ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ರ 2 ದ ಪ ಹಾಣಿ ಕಾಳ ಮುರು ಸಕ್ಸ್‌ ಸ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ಕುಲಕರಣಿಗಳು ಕುವೆಂಪುಕೃತ ಪದ್ಯಕಾವ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಢ್ರಿಂ ೦ ಗ ನ 2 
ಗಮನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಂತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಕನ್ನ 'ಡದಲ್ಲಿ 4 ಭೇದಗಳನ್ನು 
ಲಾ 
ಹೇಳೆಹೊರಟರು,. ಹಾಗೆ ಹೊರಟಾಗಲೂ ಆ ಭೇದಗಳು ಇಂಗ್ಲಿ ಹಿನಲ್ಲಿರಂವಷ್ಟಿಲ್ಲ 


“ಸ್ನಮೂಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆದ 


ಭಾಷೆಗಃ ಶನಲ್ಲ ತ | ಶಿ ಚರಿತ್ರೆ, ಪುಟ 217)- 

ಎಂಬುದು ಸತ್ಯ. ಹಾಗೇ “ಇಂದು ಸಂಸ್ಕೃತವು ಸಾವರಾಬಿ ಕ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. 
ಫು 

ಕನ್ನಡಿಗರ ಮೇಲೆ ಅದರ ಪ್ರಭಾವವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಭಾರತೀಯ 

ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಆವಶ ವಿ ಜ್ರ ಹಲವು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತವೇ 

ಪೂರಯಿಸುತ್ತಲಿ ಲಿದೆ.. ಅಂತಹವುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 


ಆದು ಆವಶ್ಯಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇಂದಿಗೂ ಹೊಸ ಹೊಸ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದ ಗಳ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತಲಿವೆ, ಹಳಗನ್ನಡ ವೈಯಾಕರಣಿ ಳಂ ದೂರಿರಿಸಿದ ಕೆಲವು 
, ಅವ್ಯಯಗಳು ಸಹ ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ,  ಉದಾಹರಣೆಗಳಂ: 
ಅಗತ್ಯ, ಅಥವಾ, ನೀಣ, ಪರಂತು, ಹ್ರಾಯಶಃ, ಪ್ರಾಯೇಣ, 
ಬಹುಶಃ, ಮುಖತಃ, ಯದ್ಯಪಿ, ಸದ್ಯ, ಸ್ವತ: ಇತ್ಯಾದಿ, ಸಂಸ್ಕೃ ತವನ್ನು ದೂರಿರಿ- 

ಸುವುದು) ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಯೋ ;ವೂ ಹ ಎಂದಿರುವೆದೂ 
, ನ್ಯಾಯ, ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಬಳಸಿದ “ಮಧ್ಯಂತರ” “ದೂರಿರಿಸಂ” ಎಂಬ 


ಗ್ಗ ಛ್ಕು 


ಬ (ದೂರವಾ ಗಿ 


ಬ ಪದಗಳು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೊರತು, “ಮಧ್ಯಂತರ” ಮವಂರಾಠಿ 
ಪದ್ಧ ತಿಯ ಶಬ್ದ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಗಳಿಗಿದು ವಿರುದ್ಧ. ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ 
ದೂರ, ದೂರು. ಎಂಬ ಎರಡು ಕನ್ನ 'ಪದಗಳನ್ನು ಎಂಗಡಿಸಿ ತಿಳಿದಂಕೊಳ್ಳದಂದ 
ರಿಂದ . ಇವರು. “ದೂರಿರಿಸು” ಎಂದು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಸ ಟ್ಟತ್ಮಕನ್ನಡ ಸಂಧಿಗಳ . 
ನಿಯಮಗಳನ್ನರಿಯದವರು ಇಂದಂ “ಒಟ್ಟಾಭಿಪ್ರಾಯಂ” ು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ, 
ಅದು” ಒಟ್ಟಭಿಪ್ರಾ;ಯವೆಂದಾಗುವುದು ವಾ ಭಕರಣಶಂದ್ಹ . ಹಾಗೇ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ತು ಹೊರಡಿಸುವ “ಕನ್ನಡನುಡಿ” ಯಲ್ಲಿ ಕೆಲ ಕನ್ನ 'ಡಾನಭಿಜ್ಞ ರು ಬಳಸುವಂಥ 
“ನೇಮಕಾತಿ” (ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ಸಂಪುಟ 42, ಜಗ 19. 20- ಅಕ್ಟೊ ೀಬರ್‌ 16, 
1979) “ನೇಮಕ” ಎಂದಿದ್ದರೆ 7 ೯ 
ಹಾಜರಾತಿ ಮುಂತಾದ ಅಪಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಆಂಥ ಪ್ರಯೋಗ- 
ಕಾರರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಧರ್ಮ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಎನ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂಥ ಪದಗಳನಂ 


ವಾಪಸು ರದ್ದು, ಹಾಜರಿ ಎಂದು ಬಳಸುವುದ € ಭಾಷಾಧರ್ಮಜ್ಞತೆಗೆ ಸಹಜ. 
ಹಾಗೇ ವಂಧ್ಯಂತರದಂತೆ “ವಿವಂಚನೆ”. ಎಂಬ ಮರಾಠಿ ಪದವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಅಪಾರ್ಥಕರ; ವಿಶೇಷವಾದ ವಂಚನೆಯೆಂದೇ ಆರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಮೇರೆಗೆ 
ಹಂಚಿಕೆಗೆ ಉಪಾಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರಂವಾಗ ಅದನ್ನು “ಹಂಚುವಿಕೆ” ಎಂಬ ಅರ್ಥ. 
ದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವುದೂ ಅನನುಕೂಲಕರ, ಇನ್ನು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ತ್ತೆ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆ, 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುವವರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಕನ್ನಡಿಗರು ಸುಸಂಸ್ಕತರಾಗ- 
ಬೇಕಾದರೆ, ಸಂಸ್ಕತ ಜ್ಲಾನದ ಬಂನಾದಿಯು ಗೆ ಎನ್ನಲೇ ಬೇಕಾಗುತ 


ಸ ಇ ಠಿ ಗೆ ಬಿ 
ಆದುದರಿಂದ ಸಂಧಿ, ಸಮಾಸ, ಶಬ್ದರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ನಡ-ಸಂಸ್ಕೃತ ಬ ಗಳನ್ನು 


ತಿಳಿದಿರುವುದು "ಅಗತ್ಯವ ೦ಬ. ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಡಾ. ಡಿ. ವಿ.ಜಿ 

ತಮ್ಮ “ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಕ್ತಿ' ಯಲ್ಲಿಪ ಶ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕನ್ನಡಿಗನೂ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡಗಳೆರಡರ 
ಒಂದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಉತ್ತರಿಸಬೇಕಾಗುವಂತಹ ಕನ್ನ ನ್ಯ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರು. ಅದರತ್ತ ಪ.ಯತ್ನಿಸಲು ಹೋಗದೆ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ಗಂಟಂಹಾಕಿ ಟೀಕಿಸುವ ಕನ್ನಡಿಗನು ನಿಜವಾದ ಕನ ಡಿಗನೇ? 
ಎಂದೂ ಅಲ್ಲ. “ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಚರಿತ್ರೆ” ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೇ ಹೆಚ್ಚಿ 
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ಕವಿಗಳು, ಅದು ಯಾರಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ- ಇಂದಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಾಹ ಎಿಜ್ಛೇದವು ಅಸಾಧ್ಯ, ಅನಗತ್ಯ ಎಂಬುದು ನಿಜವಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ 
ಗೊತ್ತು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ “ಕನ್ನಡ ನುಡಿ”ಯ ಇತರ ಅಸಾಧು ಪ ಯೋಗಗಳನ್ನು. ಈ 
ಕೆಳಗೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ 
ಅಸಾಧು ಸಾಧು 
ಹಾಗು 'ಹಾಗೂ 
ಮಹಾನ್‌ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಪರಿಷತ್‌ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರ 
ರಾಷ್ಟ್ರ ಪಿತಸಮಾನರು ರಾಷ್ಟ್ರಪಿತೃಸಮಾನರು 
ಸೇವಾಕರ್ತ ಸೇವಾಕರ್ತರು 
ನಾಗರಾಜಯ್ಯ ಅವರು ನಾಗರಾಜಯ ಸವರು 
ಶೀಘ್ರಲಿಪಿಗಾರ ಶೀಘ್ರಲಿಪಿಕಾರ 
ಹುಟ್ಟುಕನ್ನಡಿಗರು .  ಹುಟ್ಟುಗನ್ನಡಿಗರು 
ಉತ್ತೇಜನ ಬಹುಮಾನ ಉತ್ತೇಜಕ ಬಹುಮಾನ 
ಯೋಜನೆ ಇದೆ ಯೋಜನೆಯಿದೆ 


ರ್ಲ- 


ವಾಪಸು ವಾಪಾಸು 
4; 


ಗು 

ಇಲ್ಲಿಯವರೆವಿಗೂ ಲಯವರೆಗೂ 

ಕಛೇರಿ ಕಚೇರಿ 

ತಕ್ಷಣ ತತ್‌ಕ್ಷಣ 

ವಿದ್ಕಾಇಲಾಖೆ ವಿದ್ಯಾಶಾಖೆ, ವಿದೈೆಯಿಲಾಖೆ 

೧೯೭೯ನೇ ೧೯೭೯ನೆಯ 

ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತಭಾಷೆ ರಾಜ್ಯದಾಡಳಿತದ ಭಾಷೆ 

ಪರೀಕ್ಷಾ ಅರ್ಜಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಅರ್ಜಿ 

ನಂತರ ಅನಂತರ 

ಶಿಕ್ಷಣ ಇಲಾಖೆ ಶಿಕ್ಷಣದ ಇಲಾಖೆ 

ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಅಂತಾ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 

ಚಳುವಳಿ ಚಳವಳಿ 

ಕೊಡುತ್ತಾರೆಂಬುದು ಕೊಡುತ್ತಾರೆಯೆಂಬುದು 

ಕೊಡುತ್ತದೋ ಕೊಡುತ್ತದೆಯೋ 

ಜನಗಣತಿ ಜನಗಣನೆ 

ಪುನರ್ರಚಿಸಿಲ್ಲ ಪ್ರನಾರಚಿಸಿಲ್ಲ 

ಸರಿ ಸರಿಯಾಗಿ 

ಸೇವೆಯನ್ನಂತು ಸೇವೆಯನ್ನಂತೂ 

ಪಾತ್ರವಂತಂ ಪಾತ್ರವಂತೂ 

ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿತೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತತೆ, ಅಜ್ಜಿ ವ್ಯಕ್ತಿ 

ಮೇನನ್‌ರಂಥ .. ಮೆನನ್ನರಂಥ 

ದೃಷ್ಠಿ ಯಿ ೦ಂದಂತು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಂತೂ 

ಬಿಹಾರಿನಲ್ಲಿ ಬಿಹಾರದಲ್ಲಿ 

ತಲಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ತಲುಪಿಸಬೇಕೆಂಬ 

ಸ್ಮರ ಸ್ತರ 

ಆಗಾಗ್ಯೆ ಆಗಾಗ 

ವಎಡಂಬನೆ ಆಗುವುದರ ವಿಡಂಬನೆಯಾಗುವುದರ 

ವಿನಾಯಿತಿ ವಿನಾಯತಿ 

ಸರ್ವೇಸಾಧಾರಣ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣ 

ಹತ್ತೂ ಜನರಂತೆ ಹತ್ತುಜನತಂತೆ ಸ 
ಚ ಇತ್ಯಾದಿ 


-೫೦- 


“ಅಸಾಧು” ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಿಲ್ಲಿ ಬಳ ಸಿದ್ದು ದಂಡಿಯ ಹೇಳಿದಂತೆ 


ಧೀಮಂತರಿಗೆ ಉದ್ವೇಗವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವಂಥದು ಚಂ ಅರ್ಥದಲಿ ಮಾತ್ರ. 
ಅಂದರೆ ನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಅ ಕಾರಕ್ಕೆ ಇರುವ ಆರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 


“ಅಪ್ರುಶಸ್ತ್ರ'' ಎಂಬುದಿಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಹ್ಮ.. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ 
ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ "ಗಣ್ಯವ ಾ|ಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಟಿ. ಎಸ್‌. ಎಲಿಯಟ್‌ 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸೋಣ: ಷ್ಟ ಗಿ 

""71017 1! 18 ೦011೦5 1181 ೦೫7೮ 0೧11) ೦0 001107೮ 18 108 07 
116 76೦71೮ ೫7110 111೮ 108617೮7 870. 87081 (1೮ ೩೩176 18780886: 
160೩05೮ 50681178 10೮ 5210೮ 121 80885೮ 1776875 111೧೬1೧8 ೩೧೮ 
1661178, ೩70 1811/08 ೮770(1005, ₹೩೬೧೮ 6110೮7೮711] 1701) 0016 
೪1೦ ೫80 ೩ 61110761 187811880೮. ಔ80॥ (16 ೦೮11105 ೦1. 61110671 8 
[76೮71೮5 (0 ೩110೦ ೮೩೦೫0 ೦೭07೮/: 11 11೮ 1೫೦10 ೦ 101070 11. 100% 
೩5 1 01೮೫೯) 0೩೯! ೦8 11೮ ೫೦1೮ ೫೦16 ೩೧೮೦: €(೪€೮1೫ ೦೬1೮೯ 08೯(-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಾಳುತ್ತ ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಡುತ್ತ ಇರುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧದ 
ಐಕ್ಯವಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಏಕೆಂದರೆ, ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುಂವುದೆಂದರೆ ಇತರ 
ಭಾಷಿಕರಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವುದು, ಅನುಭವ ಹೊಂದುವುದು ಮಂತ್ರಾ 
ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ತಾಳುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜನರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು. 
ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪರಸ್ಪರರ ಮೇಲೆ ಬೀರಿಯೇ ಬೀರು 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿ'ಾಗವೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಇತರ ವಿಭಾಗದ `` 
ಮೇಲೂ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರುವುದು ಖಂಡಿತ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ (ಪುಟ 120%. 
121, 710165 109೩168 106 000107111೦೧ ೧೯ 01011070). ಕನ್ನಡಿಗರೂ: " 
ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಭಾಷಿಕರೂ ಕನ್ನಡಿಗರೇ ಅಥವಾ ಡು ರೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರ 
ಹ ಭಾವನ ಮತ್ತು ಅನುಭವಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ 
ಮೂಲಕ ಹೊರಬೀಳುತ್ತ ಬಂದದ್ದು ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಿಯೇ 
ದಿ. ಎ, ಆರ. ಕೃಷ್ಣಶಾ ತ ಗುರುಗಳು ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ “ಸಂಸ್ಕೃತವು ಅನ್ಕಭಾಷೆ 
ಜಿನ ಸ ಬಗಷ್ಟೇ ಸ ವರಿಫ: ೀಷಾಂ ಭಾಷಾ ನ.-ಚಾಸೌ” ಇ ಆನ್ಕ ಜನರ 


ಓ ([.ಓಿಓಯೇ ಆ 


( 


ಔ ್ಯ ಇಸಿಗೀಜುಗುತ ಗೆ ಜ್‌ ಗಾ ಇ್ಲೂಕು 1 
ಭಾರತೀಯೇತರರ ಭಾಷೆ ಎಂಬ ಬ್ರಾಂತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಂ 
ಪೇರಿ ಉ್ಯಭರಾರ ಇರ ಗ್‌ (ಗಣ ೫ 
ಯಮಳ ಭಾಷೆಗಳು, ಅವಳಿಜವಳಿಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಎಂದೂ ಅಲ್ಲ- 
ಹ ತೆ 


ಶಿ ತ ಗಿ ಅವೆಷ್ಟು ಅಕಾರ ಕ್ನ ಇಲ ಧಾಲೆಗ್ಟಲ ಕಾಲೆ ಜಿ 
ಳಿ ಎ೦೦ ಮಹುಂಣ! 'ರದಂತಿವ, 


ಮಹಾಕವಿ ಟೀ. ಎಸ್‌. ಎಲಿಯಟ್ಟನ ಇನ್ನೊಂದಂ ಮಾತೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಹ್ಯ: 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಯೂರೋಪಿಗೆ ಬದಲು ಭಾರತ ಎಂದಿಟ್ಕು ಶಕೊಂಡರಾಯಿತಂ-- 
""ಗಿ11/ 186! ೩06೩115 10 106 7700 ೦1 101018 0೦1 17೧06, 1110 18೩16 
೩ 5000181 76807510111) 10೫ 176 07೮80೯೪೩1೦0 ೩೧೮ (7೩115೧11560 
08 ೦೫೯ 00171707 001(08೯೮- 3೮ 17೩7 8010 1೮8) 6180100 00೦1111081 
11015, ೦೯ ೦೦037700 766[005101111) 18 1೦ 01೮೦5೮1೪೫೮ ೦೬೯ ೦೦೫712೦0 
001(076 0700718771081€0 1) 70111108೩1 11010610608. 1 18 ೫೦! 
& 00681100 ೦1 8081177671: 1! 0005 ೧7೦( ೫7೩೭1೮7 8೦ 71007 11 211:1 
೪೫೮ 1116 ೮೩೦0 ೦10೮7 ೦೯ 018೩16೮ 6೩೮೦%॥ ೦(/00/'$ ೫111085. ೫021 
11811075 15 1081 ೫೮ 580016. 700೦8/0150 ೦೦೫ 861೩!1೦0೧5010 ೩೧೮ 
710108! 060[60066706 070೦0 0೦೩೦1 ೦11168. 1771೩! 71೩1078 18 ೦೯ 10- 
೩111!) , ೫111700! 6೩೦% 0೦18೦೯ 10 ೧7೦6೮೦೮ 10086 6೫೦೦11೮7! ೫೦೯೬5 


1೫11108 17೩1 ೩ 50007101 ೦111115೩1100...... 7176 ೦೩0 ೩೭ 1೩56! (£) 10 
5೩1೮ 85072617108 ೦8೯ 1805೮ 8೦೦೮5 ೦0 1೫11018 ೫7೮ ೩/7೮ 0೦೫77700 
17051೮65; 111೮ 16೩0)/.08 ೮1೮೮೦೦, ಔ೦11೮ ೩೧೮ 1878601 ೩೧೮ 116 108೩೦) 
೦. ೫0006 (11೯00811001 111೮ 1೩6 2000 7೮೩೩, 1೧ ೩ 1೫೦16 
111101 126 5000. 8008 1718101181 66185180100. ೩5 ೦೫5, 
111050 9571111181 [7೦586851078 ೩೫೮ 2೩8159೦0. 10 11117100718 ॥€111-- 
ನನ್ನ ಕೊನೆಯ ಅಪೀಲಂ ಯಂರೋಪಿನ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ; ಅವರಿಗೆ ತವಂಗೆ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಂವ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡುವ ಜವಾಬಂದಾರಿಯಿಂದೆ: 
ನಾವು ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ರಾಜಕೀಯಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿ ಬಹುದಂ. `ರಾಜ್ಞ 
ಕೀಯ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಗೊಳಗಾಗದೆ ನಮ್ಮ್‌ ಸರ್ವ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಸಂಮಿಶ್ರಿತವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ನಮ್ಮ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾದ ಹೊಣೆ, 
ಇದು ಭಾವನಾ ಪರವಶತೆಯ ಮಾತಲ್ಲ. ನಾವು ಪರಸ್ಪರರನ್ನೂ ಪರಸ್ಪರರ ಕೃತ್ತಿ- 
ಗಳನ್ನೂ ಮೆಚ್ಚದಿದ್ದರೂ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ, ಹೊಗಳದಿದ್ದರೂ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ... ಮುಖ್ಯ. 
ವಾದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ನಮ್ಮ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಅವಲಂಬನವನ್ನೂ 
ಮನ್ನಿಸುವುದು; ಉತ್ತಮ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಗುರುತುಗಳೆನ್ನಿಸುವ ಅಂಥ ಮಹಾ 


ನಾವು. ಕೆಲವು ಸರ್ವಸಾಧಾರಣ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲೆವು. ಗ್ರೀಸಿನ, 


ಕುಮಾರಿಯವರೆಗಿನ ಘಟಿಕಾಸ್ಲಾನಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದವಾಗಿದ ನಗರಗಳ-ಲೇ.) 
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ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಭೌತಿಕ ಸಂಪತ್ತಿನ ಅತೃಧಿಕ ವಿನಾಶವನ್ನು ಕಂಡ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ನತಿ 


ರಿ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ (ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸಾಂಸ ಕತಿಕ-ಲೇ,) ಸೊತ್ತುಗಳೂ ಸದ್ಯದಲ್ಲೇ ನಾಶಹೊಂದಿ- 
ಯಾವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕು.'“ 
ಕನ್ನಡಿಗರು ಎದುರು ಮಾತಾಡಿಯಾರೇ ? ಎಂದಿಗೂ ಆಡರು. 


ಅನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರಂವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಂ. 


ದಾಸ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದ 


ಅವಸರ 





ಬಾನೆ 


ಪಂಡಿತ . 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ 
ಭದ್ರ 


ಮರ್ಯ|್ಯದಾ (ದೆ) 


ಸಂಸ್ಕೃತಾರ್ಥ 
ಸಮಯ, ಪ್ರಸಂಗ 
ಅವಕಾಶ, ವಿರಾವಂ, 


ವರ್ಷ, ವೃಷ್ಟಿಪಾತ, 
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ಯಾವ ಸತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡಿರಿ? ಇದಂ ಯಾವ ಧರ್ಮ? ಆ ರಘುನಾಥ 
ನಾದ ರಾಮದೇವರಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಯುದ್ಧವೇ ? ನೀವು ಆತನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವಿರೇ? 
ಅಯ್ಯೋ--ಇಂಥಾ ಮರುಳು ನಿಮ್ಮಂಥವರಿಗೆ ಹಿಡಿಯಬಹಂದೇ ? ಲೋಕ- 
ಹೋಗುವುದಾದರೆ ಅಷ್ಟೊಂದಂ' ವಿಶೇಷವಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ, ಆವರನ್ನು 
ಯಾರೂ ಹೇಳುವವರೂ ಇಲ್ಲ, ಕೇಳುವವರೂ ಇಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಗತಿ ಹಾಗಲ್ಲ. 
ಸಮಸ್ತ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಖ್ಯಾತರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ, ಅಂದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳಾದ 
ವಿಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಮಹಾತಪಸ್ಲಿಗಳ ಮಗನಾದ ಕಾರಣ ಉತ್ತಮ ಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದವರೂ ಚತುರ್ವೇದ-ಷಟ್‌ಶಾಸ್ತ್ರ-ಅಷ್ಟಾದಶ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಪಾರಂಗತರಾದವರೂ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರಾದಿ ದೇವರನ್ನು ವಲಿಸಿ- 
ಕೊಂಡು ಅವರಿಂದ ಮಹಾ ಮಹಾ ವರಗಳನ್ನು ಪಡಕೊಂಡವರೂ ಸ ಸರ್ಗ, 
ಮರ್ತ,, ಪಾತಾಳಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೋಗಿ ದಿಗ್ವಿಜಯ- 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದವರೂ ಆಗಿರುವಿರಾದ ಕಾರಣ-ತ್ರೈಲೋಕ್ಕವೀರ, 
ದೈತ್ಯಕುಲೋದ್ಹಾರ, ಪಾರಾವಾರಗಭೀರ, ರಾವಣೇಶ್ವರ ಎಂತ ಆನೇಕ ವಿಧಾನ 
ಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜನಾಂಗವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವದರಿಂದ ನೀವು 
ೋಕೈಕವಿಖ್ಯಾತರಾದ ಮಹಾಪುರುಷರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. ಇಂಥ ಮಹನೀಯ- 
ರಾದವರು ಇಂಥಾ ಮರುಳಾಟ ಮಾಡುವದು ಯೋಗ್ಯವೇ ? ಮಾಡುವದ. 
ರಿಂದಾಗುವ ಕೇಡೇನೆಂದರೆ. 


( 


“ಯದ್ಯದಾಚರತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತತ್ತದೇವೇತರೋ ಜನಃ” ಅಂದರೆ, ಶ್ರೆ ಷ್ಮ 
ನಾದವನು ಯಾವ ಯಾವದನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾನೋ ಸಾಮಾನ್ಯರು ಆದನ್ನೇ 
ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ; ಮತ್ತು “ಮಹಾಜನೋ ಯೇನ ಗತ: ಸ ಪಂಥಾಃ" ಅಂದರೆ, 
ಮಹಾತ್ಮನಾದವನು ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಆದೇ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಬಹುಜನರು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ನೀವೆಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ 


ಮಹಾಜನರೂ ಆದ ಕಾರಣ ನಿಮ್ಮ -ಆಚಾರವೇ ಸದಾಚಾರ, ನಿಮ 

ಅ ದರಿ ಇದದ 7ರ ದ್ಯಾಟ್‌ ೩ ೧೫ ಲಜಿ 

ಮಾರ್ಗವೇ' ಸಃ ನಮ್ಮರ್ಗ-ಎಂದು ಭೂರಿ ಜನರು ತಿಳಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮನ್ನು 

ಸಾಕ ತಹ ತ್‌ ಪ ೂ್ರ ನಾ 

ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾಯಿತಲ್ಲವೇ ? ಹಾಗೆ ಅನುಸರಿಸಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲೋಕವೆಲವೂ 
೩ ೧೧ ೧ನ 


ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶೋನ್ಮುಖವಾಗುವದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ, ಆ 
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ತೋಡ 


ಸ್ಯ! ಸ್ತ ಕ ಲ ; : 
ಹೇಳುವೆಯ ಷ್ಟ. ಅವನು ಎಂಥವನು ? ಅವನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಶೇಷವುಂಟು- 
ಹೇಳು:” 


ಆಶಿಕಾಯ : "ಸ್ವಾಮೂ, ಆ ರಾಮನು ಎಂಥವನೆಂದರೆ, ಸಕಲ ಲೋಕೆ, ಕನಾಯಕನು: 
ಅಂದರೆ, ಅತಲ, ವಿ ಸ 
ಗಳೆಂಬ ಕೆಳಗಿನ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳೂ ಭೂಲೋಕ, ಭುವರ್ಲೋಕ, ಸುವರ್ಲೊೋಕ, 
ಮಹೋಲೋಕ, ಜನೋಲೋಕ್ಕ್ತ ತಪೋಲೋಕ, ಸತ್ವಲೋಕಗಳೆಂಬ, 
ಮೇಲಿನ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳೂ ಕೂಡಿ ಚತುರ್ದಶ ಲೋಕಗಳೆಂಬುದಂ 
ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತುಂಟಷ್ಟೇ ? ಇದೊಂದು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ. ಇಂಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಡ- 





€್ರ 
ಗಳು. ಕೋಟ್ಯನುಕೋಟಿಯಿರಬಹುದು. ಅಂಥಾ ಕೋಟಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಡ- 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ರಾಮನೆಂಬವನೊಬ್ಬನೇ ನಾಯಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತೂ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕನು- ಅಂದರೆ, ಅಂಥ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳೊಳಗೆ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, 


ಯಮ, ನಿಖ್ಭುತಿ, ವರುಣ, ವಾಯಂ, ಕುಬೇರ, ಈಶಾನರೆಂಬ ಆಷ್ಟ- 
` ದಿಕ್ಬಾಲಕರೂ .ವಿದ್ಯಾಧರರೂ ಅಪ್ಸರರೂ ಯನಕ್ಷರೂ ಕಿನ್ನರರೂ ರಕ್ಷರೂ 
ಗಂಧರ್ವರೂ ಕಿಂಪು ರುಷ ಸರೂ ಪಿಶಾಚರೂ ಗುಹ್ಯಕರೂ ಸಿದ್ದರೂ ಇರುತ್ತಾರೆ; 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ತ ಚಂದ್ರ, ಗಂರು, ಶುಕ್ರ, ಮೊದಲಾದ ನವಗ್ರ ಹರೂ ಕಶ್ನಪ ಬಪ, 
ಅತ್ರಿ, ಭರದ್ಹಾಜ, ವಮಿಂತ್ರ, ಗೌತಮಾದಿ ಸಪ್ತಖಷಿಗಳೂ ಅನಲ 


ಎ 
ಅನಿಲ, ಪ್ರತ್ಯೂಷ, ಪ್ರಭಾನಿನಿ ಅಷ್ಟವಸುಗಳೂ ಶಿವ, ಶಂಭು, ಗಿರೀಶ 
ಮೊದಲಾದ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರರೂ ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯಮ, ತ್ಹಷ್ಟೃ, ಧಾತೃ 
೦ 


ಡ್‌ 


ಮುಂತಾದ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಕರೂ ದೇವ-ದಾನವ-ಮಾನವ-ಕ್ರಿಮಿ-ಕೀಟ-ಪಶ್ಯ 
ಮುಂತಾಗಿ ಎಂಭತ್ತ ನಾಲ್ಕು ಲಕ್ಷಪ್ರಾಣಿಗಳುಂಟಷ್ಟೆ, ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ರಾಮನೇ 
ಚೈತನ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ: ಮತ್ತು ತರು, ಗಿರಿ, ಪಾಷಾಣ ಮೃೃತ್ತಿಕಾದಿ 
ಸ” ಸ್ಥಾ ವರ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಕೂಡಾ ರಾಮನೇ ಚೇತನಾತ್ಮನಾದ 
ಕಾರಣ, ಚರಾಚರ ಚೈತನ್ಯಾತ್ಮ, ಸರ್ವಾತ್ಮ ಸರ್ವತೋಮುಖ-ಎಂದಂ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಮತ್ತು ಸತ್ತ, ರಜಸ್‌, ತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಗುಣತ್ರಯದ 
ಕಾರ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರೆಂಬ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಇ ಸ್ಥಿತಿ, "ಲಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ರಜೋಗುಣಪ್ರ ತಥ ಬ್ರಹ `ರೂಪದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸತ್ವ- 
ಗುಣಪ್ರ ಧಾನನಾದ ವಿಷ್ಣು ರೂಪದಿಂದ... .ಸರ್ವಲೋಕಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಂತ್ತಾ 


ಕಡೆಗೆ `ಮೋಗುಣಪ ಪ್ರರ್ಧಾ ನನಾದ ರಂದ್ರರೂಪದಿಂದ ಸಮ ಸ್ಮಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಳಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಂತ್ತಾಇರುವ ಭಗವಂತನಂ ಇದೇ ರಾವಂನಾಗಿರಂ- 


ತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ. ಈತನು. ಈ ಸಂ ಸಾರವೆಂಬ ಘೋರ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ 


ಟು ನು 

[ ರ್‌ ಟಿ ಇ 

ಪರಿಹರಿಸು | (ಈ ರಾಮನನ್ನು) ಮುಕ್ತಿದಾಯಕ, ಮುಂಕ್ತಿ- 

ನಾಥ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ,......ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂಥಾ ಮಹಾತ್ಮನಲ್ಲಿ 
ಭಾ 9ತ ಬುದಿ ಯಿಂದ ಹಿಡಿದ ವೆ ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಬಿಡಬೇಕು.” 

ಡ್‌ ಎ ಲ ಆ ಜೆ 

ತ 3 3 ತ 

ಗ್ರಾಮೀಣ ಕನ್ನಡಿಗರ ಈ ಶತಮಾನದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಿದು' ಪ್ರಾತಿ- 

ನಿಧಿಕವೂ ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಕಾವ್ಯ ಕಲಾತ್ಮ ಕ. ಉದಾಹರಣೆ ಇದನ್ನು 


ಪ್ರರವಾಸಿಗಳೂ ಕನ್ನಡದ ಸುದ್ದ ಗೆಯ ತೂ ಗ ಓದ 
ಬೇಕೆಂದು ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ದೋಷೈಕದೃಷ್ಟಿಯ “ಕೌಸ್ತುಭ” 
ನಾಮಧೇಯ ಸೂಚಕರು ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯನ ಕನ್ನಡವು ಹೇಗಿತ್ತೆ ೦ಬುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ದಡ್ಡ ರು ಎಕೆ ಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹೇಗಿದ್ದ ರೂ ಯಾವ ಪದವೀಧರ- 
ರಾದರೂ ಯಾವ ಚುತಿಯವರಾದರೊ ಎಂಥ ಪುರಸ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದವ- 
ರಾದರೂ ದಡ್ಡರೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಂದು ಕೆಲವೆಡೆಯ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಕನ್ನಡ 
ಮಾಧ್ಯಮದಿಂದ ಕೂಡ ಸರಿಯಾಗಿ ವಿವಿಧ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಕಲಿಸಲಾಗದ 
“ಪ್ರೂಫೆಸರು”ಗಳನ್ನು ಭೇಟಿಯಾದರೆ ಮಾತ್ರ “ಕನ್ನಡ ಡಿಂ ಡಿಮ”ವನ್ನು 
ಬಾರಿಸಲು ನಾವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನ ವನ್ನು, ಎಷ್ಟುಕಾಲ, ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬು- 
ದನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯ 'ವಾದೀತು ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ., 
ಇಂಗ್ಲಿಷ ಎಂ.ಎ,, ಗಳನ್ನು ಅವರ ಕನ್ನಡ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಒಳಹೆ ಇ ನೋಡ- 
ಬೇ ಕು_ಆಗ ಮಾತ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕ: ನ್ನಡಗಳ ಆನಿವಾ ವ್ಯ ಸಂಬಂಧವು ಸಮಗ್ರ- 


ವಾಗಿಯೂ ಅಗಾಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ; ಇಲ್ಲವಾದರೆ. ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗಲಾರದು. 


ಬವಳಾಡಿ ಅಥವಾ. ಬಹುಲಪುರದ ದಿ. ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಹೆಬ್ಬಾರರ ಅಣ್ಣಂದಿ- 
ರಾಹ ದಿ. ವೆಂಕಟರಮಣ ಹೆಜ್ಗಾ ರರು ಉಭಯ ಕವಿಗಳೂ ಷಟ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೂ 
ಆಗಿದ್ದರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಅನುಭವದ ಪ್ರಕಾರ ಕನ್ನಡ “ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ”ದ 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಕಶೈಲಿಗೆ ಅಗ್ರಾಸನ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅವರು ಶಾಲೆಯ ಕಟ್ಟೆಯನ್ನು 
ಹತ್ತದಿದ್ದ ಗ್ರಾಮೊಣರು, ಕಡಲ್ಲನ್ನಡನೆಲವು ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯ ಮೂಲಸಾ ನ 


ಸ್ಮ 
೦2 ಬೇ ಕಾ ಗ ಕಾರಾ ಟ್ರಿ ಲ 
೦ಬುದು. ಅವರ 'ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತು. ಅತಿಹಾಸಿಕರಿಗೆ ಗೊ ತ್ತಿರುವ 


ಟ್ರ 
ಕಡ (ಡವು._ಕ್ರಿ. ಶ. 280 ರಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಬದ ವಾಗಿ ಆರಂ ಭವಾಗಿ 


5 
ಎರು ಧು ಅಲಾಲ ಭಾರ ಬಣ 2 ಕ ಛೆ ಎಲ 
6 ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕದಂಬ ರಿಐವರ್ಮ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ 
ಗಾಲ ತಾಲ 


ದಾ ಫಿ ತೆ ಚ 
ಣಜರ್ನ`ದಿಯು ಅವನ ಚಕಾ;ದಿಹ 





ಕಾರನ ಗಮನಕ್ಕೂ ಬಂದ ದಂತಿಲ್ಲ (“ರೇವಾವಧಿ ಜಯಂತೀಯಂ”). ಹಾಗೇ 
ಮಹಾತ್ಮ ಗಾಂಧಿಯವರು ಆಧುನಿಕ 


ಅತ್ಯ ೦ತಸ ಇ ದರ ಎ ೂ ಗಣತಿ 7ಗ ೧ತೀಸ ಇಳ 
ಣುು೦ಟ ೦ದಿದ ಗ ಜೂ ಅತ್ತದ್ದಿ೦ತ. ಚತ 
ಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡದ ಉದ್ಧಾರ ಎಂದು ತಿಳಿದವರನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ 


ಪುರಂದರದಾಸರಂತೆ ನಗೆಬರುತ್ತದೆ. 


ಡಾ. ಪ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ “50/068 ೦8 187781೩18೩ 14107), 
301.1” ದರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕನ್ನಡ ಜೈನ ಆಲಂಕಾರಿಕನು ತನ್ನ ಆಲಂಕಾರ 


ಗೆ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಉದಾಹರಣೆ ಗಳು ಶ್ಲೇಷದಿಂದ ಕನ್ನಡ-ಸಂಸ್ಕೃತಗಳೆರಡ- 
ರಲ್ಲೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು . ಕೊಡಶ್ತಿದ್ದವೆಂದು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದು ನನಗೆ 


.ನೆನಪು. . ಆದರೆ ಆ ಉದಾರಣೆಗಳೀಗ ನನ್ನೆದುರಿಗಿಲ್ಲ. ಅದರ ಬದಲು 
ದಿ. ವೆಂಕಟರಮಣ ಹೆಬ್ಬಾರರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಅಂಥ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶ್ಲೋಕ 

ಬು ಹಗ ೪ ೧ 
ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. 


“ಅತ್ತಿಗೇ ಹೇಳಿ ಸಂಗೀತಂ ತಂಗೀತಂ ಮನಸಾಹಸಂ | 
ಭಾವಕೇಳೀ ಮದೋಲ್ಲಾ ಸಂ ನಾದಿನೀ ಬಿಸಿನೀರ ತಾ ॥ 
ಸ್ನ್ಮತದ ಪದವಿಭಜನೆ ಹೀಗೆ : 
ಅತ್ತಿ । ಗೇಹೇ । ಅಳಿ ಸಂಗೀತಂ । ತಂ। ಗೀತಂ । ಮನಸಾ। ಹಸಂ। 
ಸಾ ುದೋಲ್ಲಾಸಂ ।! ನಾದಿನೀ । ಬಿಸಿನಿ ನೀರ ತ 
ಟ್ರ ಗೆ | ಸ ಸು ತಂ । ತಂಗೀ.ತಮ್ಮನ । ಸಾಹಸಂ । 


ಭಾವ । ಕೇಳಿ । ಮದೋಲ್ಲಾಸಂ । ನಾದಿನೀ | 


ಈ ಉದಾಹರಣೆಯು ಕನ್ನಡ-ಸಂಸ್ಕೃತಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು “ಸಿಮೆಂಟ್‌- 


ಳ್ಟು 
ಕಾಂಕ್ರೀಟಿ”ನಂತೆ ದೃಢ ಪಡಿಸು ಸ ಅಥವಾ ಗೋಲ್‌ ಗುಂಬಜನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ 
ಗಾರೆಯಂತೆ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿದೆ ಎಂಬ ದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದ, 


ಈ 


ಕನ್ನ ಡಮೂಲ ಶಬ್ದಗಳ ಬಳಕಯನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರೇ ಕಡಿಮೆ ವ 
ಹೋದುದು ಏತಕ್ಕೋ ಏನೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೀಗ ಅಂಥ ಅಪ್ರಯಂ 


1% ಅಲೆ ಜಲ ಕಾಲೆ ಅಾಲಿ ವ ಇಸಾ ತಾಗ ಅಲ ಅಲ್ಲಿ ಧು ಇಂಗ್‌ 
ಕನ್ನಡ ಪದಗಳಿಂದ ಬರಿದರ ಅಂಥ ಕನ್ನಡಿ ಬರಹವ್ರು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಅರ್ಥ... 
ಸ ಸ ಟ್‌ಫ್‌್‌್ಪ ಮ ಗ ಲ ಕ್‌, ಇ ಗಳಿ ಆಸ 
ವಾಗಹೆದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಹಳಗನ್ನಡ ಕೋಶ * ವೊಂದರಲ್ಲಿ ಗುಂಪು, 


ತಾಣ ಮೊ ಲರಣರದಿನ «1 ಉಗಾರೆ 5) ' ಕ್ರ ಹ 
* ಈ ಕೋಶದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯು ಮೃಳೂಟನಿ ಓಟಯಂಎಆ ಲೈಬ್ರರಿ ಯ ಗ್ರಂಥ- 


ಭಂಡಾರದಕ್ಗಿತ್ತು. 


ರಾಶಿ ಎಂಬುದಕ್ಕಿರುವ ಪರ್ಕಾಯ ಪದಗಳಿಂದ ಈ ಭಾಷಣವನ್ನು 

ಮುಗಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವೆನ್ನಿಸುತ್ತಡೆ. 
1) ಬಂಬಲ್‌, 2) ತುಜುಗಲ್‌, 3) ವಂಗಡಂ, 4) ಗಡಣಂ, 5) ಮೊಗ್ಗರಂ, 
6) ಬಿಂದಂ, 7) ಒಬ್ಬುಳಿ, 8) ಜಂಗುಳಿ, 9) ದೊಂದುಳಿ, 10) ಸಂದಣಿ, 
11) ಒಗ್ಗು. 12) ಪಸರಂ, 13) ಇಟ್ಟಳಂ, 14) ಲಾವಣಿ, 15) ಓಳಿ, 
16) ಗೊಂಚಿ, 17) ಒಟ್ಟಿಲ್‌, 18) ಒಟ್ಟಜೆ, 19) ತಿಂತಿಣಿ, 20) ಹೊರಳಿ, 
21) ಕದಲೆ, 22) ಸಂತೆ, 23) ಜಾಳಿಗೆ, 24) ಕಿಕ್ಕಿಂದಂ 25) ನೆರವಿ, 
26) ಬಳಗಂ, 27) ಮೊತ್ತಂ, 28) ಸೇಣಿ, 29) ತಂಡಂ, 30) ಗುಂಡು, 
31) ಪಿಂಡು, 32) ತೆರಳ್ಕೆ, 33) ಹಂತಿ, 34) ಸಾಲ್‌, 32೨) ಮೊಕ್ಕಳಂ, 
36) ತೋಮಂ, 37) ತೆಮ್ಮಲ್‌, 38) ಗುಮ್ಮಿ, 39) ಗೊಂದಣಿ, ಮತ್ತು 
40) ಉಂದಲ್‌- ಈ 40 ಸಮೂಹಂ-ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ತತ್ಸಮ ಅಥವಾ 
ಸಮಸಂಸ್ಕೃತ ಪದವೊಂದೂ ಇಲ; ಕೆಲವು ತದ್ಭ ವಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗುರುಶಿಸಬಹುದಂ. 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ “ತತ್ತಿ”ನಲ್ಲಿ “ತತ್ತು” ಕೆಲವೆಡೆ ಕನ್ನಡವೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಇದು 
ಸಂಶೋಧನೀಯ. ಈ 40 ಸಮೂಹ ವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಪದಗಳು ಇಂಔನ 
ಕನ್ನ ಜಿ ಹಳ್ಳಿಗರಿಗೂ ಪಟ್ಟಣಿಗರಿಗೂ ಪಠಿಚಿತವಲ್ಲ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗದು. ಹೀಗೆ 

ಡ್‌ 


ತ್ರಿ 
ಮುದಣ ಪೇಳಿದುದಂ ಪುನ- 
ದಿಕ್‌ 


ಬೇಸರಿಸದಿರೆ ಗೆಳೆಯರ್‌ । 


ಸದ್ಗು 
ಬ ಛಂ ಲ್ಮ್‌ 

೮ | ತಾಲಿ ಸಿ 

ಖದ್ದಾಂಸರ್‌ ತೂಗಿ ನೋಡಲೆಂದೀ ಕೃತಿಯೋ 6 
೦ 

ಎ? ಅಪ್ರ ್ರ್ರ 

ಸಕ್ಕದ ಕನ್ನಡವೆರಸಿದ 

ಇತಿ ಗ ನೆಂ 0334 ಇಬ ಇ 

ತಕ್ಕೆ೦ಂದೀ ಬರೆದ ಕನ್ನಡಗ್ರಂಥಗಳೊಳ್‌ । 

ವಂಕ್ನುಗು ಕರ್ಮಣಿಸರದೊಳ್‌ 


ಟು 
ಮತ್ತೆ : ಹೊಸಗನ್ನಡದೊಳ್‌ ಕುವೆಂಪುಕಾವ್ಗಂ 


2. 
(೯ 
ಈ 


ಭಾ ನಿಜ ನ ನಿಚಂ 
೦ಎ ಬಜ 
ಜಸ ಬಂತೋ ಪಳಗನ್ನಹೋಳಿಯಿಂದಂ ॥ 


ಉಪಸಂಹಾರ 


ಪತಂಜಲಿಯ ಭಾಷ್ಕ ದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇಂದಿನ ಎದ್ವಾ ಸರು ಸಂಸ್ಕ ತವು 
ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಡಂಮಾತಾಗಿತ್ತು. ಎಂದಂದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 1968 ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾದ “ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣಸಂಗ್ರಹ” ದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ "” ಹಿಂದೆ. ಕವಿಗ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಅವರು ಬರೆದ ಕಾವ್ಠಗಳ ಕಿ ಷೃತೆಯ ವೆಂ ಗಿಂದ ಅಳೆಯಂತ್ತಿದರಂ” 
ಎಂದ ಸ್‌ “ಉತ್ತಮಶೆ ಶೈಲಿಯ ೨ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳು ಹರಿಹರನ ಶೈಲಿಯಲಿ 
ಅವೆ "ಎಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ ಅಥವಾ ಸಮರ್ಥನೆ ಎಂಬಂತೆ- ಬ 


೪ 3 


ತ 
೫. 


“ಸೇವ್ಯಂ ಸೌಖ್ಯಂ ಸೂ ೦ ನವರಸವಿಭವಂ ನ 
ಗ್ನೇವ್ಕಾ ವಾಸಂ ವಿವೇಕೋನ 
ದಿವ್ಯ ಜಾ ನ ನೋಕ್ರ್ತಿ ಸೂ ರ್ಗ ೦ 
ಕಾವ್ಯ ೦ ಕಲ್ಪಾ ೦ತರಸ್ಕಾ ಯಿಯೆಂನಿಪ ನುಡಿ ಸತ್ನಂ ಕವೀಶಾಧಿಪತ_ಂ ॥ 


6) 


ಹರಿಹರನ ಈ ನಮುಡಿಯನ್ನೇ ಉದ್ಧರಿಸಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ... ಈ ಪ್ರಸ್ತಾವನಾಕಾರರ 
ವಿವೇಕವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಬೇಕಾಯ್ತೂ, “ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣ” ವೆಂಬ ಕಾವ್ಯವು ಪ್ರಸಾದ- 
ಗುಣವುಳ್ಳ ವ್ಹೆಂದು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಆದರಕ್ಲಿಯ ಇಕ್ಷಿಷ್ಟತೆ” 
ಯನ್ನು ಎತ್ತಿ, ಹೇಳಲು ಹಕ್ಕುಳ್ಳವನಲ್ಲ. ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಲೇಖಕರನೇಕರ ಅವಿವೇಕ 
ರಿ ಸರಿದೊರೆ. ತವಂಗರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊ ಾಳ್ಳೆಲು ಶಬ್ದಕೋಶವನಲ್ನ ನೋಡ 
ಬೇಕಾದ ಭಾಷಾಭಿಜ್ಞ ತೆಯುಳ್ಳೆ ವರು ಪ್ರೌಢರೋ ಬಾಲಕರೋ ? ಗೀಗೀಪ 
ಲಾವಣಿ ಮುಂತಾದ ಜನಪದ ಸ ಹಿತ್ಯದಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ದೇಶವಿದೇಶಗಳ ತ 
ದೊರಕಿದೆಯೇ? [ಗಂಡರ ಜಗನ್ಮಾನ್ಯ ಭಾಷೆ ಎನ್ನಿಸಿದ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿದೆಯೇ? “ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿ ಶರಂವುದಷ್ಟೇ ಪೂರ್ಣವೂ ಸತ್ತವೂ ಆದ ಜ್ಞ್ಲಾ ನ; 
ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದುದೆಲ್ಲವೂ ಅರ್ಪೂಣ ಮತ್ತೂ 

ಗಿಂತ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯುಂಳ್ಳದಲ್ಲ. 11 1/10 15 


ಲ್ಲಿ 
ಡ್ಯ | 
ರ್‌ 
ಆ 


೧ 
ಎಇಹಿಯಂ ವಶಾತಿ 


( 
21 
(| 
₹/ 
ಲೆ 
₹ 
೨21 
ತ. 


110 ೧೦೫17300 11೩1? ಸಾಮಾನ್ಯ ನೆಂದರೆ ಯಾಾರಂ ? ಎಂದು- ಕೇ 


ಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ತ ಸ್‌ ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಶಬ್ದಸಂಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರಂ 
ತ್ತದೆಯೋ ರಸಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆ ಅವಿದ್ಯಾವಂತ- 

ರಲ್ಲೂ ಜ್‌ ಈ ಎರಡುವರ್ಗಗಳ ಕ 

ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಂದಂ ನೂರಾರಂ ಮಟ್ಟಗಳಿವೆ_ಕನ್ನಡವು ಒಂದನೆಯ ಇಯತ್ತೆಯಿಂದ 


| 


ಕ | ಇಷ್ಟ 2 
ಎಂ, ಎ. ವರೆಗೆ ಇರುವಂತ ಅಥವಾ ಒಂದಿ 


1 ಟಿ 
ಡ್ಯ 
6) 
ತಿ 
ತಿ 
೧) 
ಶೆ 
) 
1 
೮ 
1 
ಓಲ 
ಶ್ರ 
ಕ 
೮1 


ಹಂಪನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಒಬ್ಬನೋ ಷೇಕ್ಸೆಪಿಯರನು ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಓಟ್ಟನೇ. 
ಹಾಗೇ 500 ರಿಂದ 50,000 ಪದಗಳವರೆಗೆ ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತವರಲ್ಲಿ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಿಗಳಿರಬಹುದು. ಅವತಾರಪುರುಷರು ಹೇಗೆ ವಿರಳರೋ ಹಾಗೇ 
ಪಂಡಿತಕವಿಗಳೂ ವಿರಳರು. ಗಮಕಿಗಳು ಅವರ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದಿನಿಂದಲೂ 
ರಸಿಕರಿಗೆ ಮನಂಬುಗುವಂತೆ ವಿವರಿಸುತ್ತ 'ಬಂದಿದ್ದಾರೆ, ಭಾರತಕ್ಕೆ ಇಂದಿನ ಯಾವ 
ಆಡುಮಾತಿನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಕೃತಿಯಿಂದಲೂ ಜಾಗತಿಕ ಬಹುಮಾನ, 
ಗೌರವ ಬಂದಿಲ್ಲ-ದಿ. ರವೀಂದ್ರನಾಥರ ಬಂಗಾಳಿಯ ಗೀತಾಂಜಲಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಹಾಗೇ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮಹಾಕವಿ, ಮಹಾನಾಟಕಕಾರ, ಮಹಾತತ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಬಂದಷ್ಟು ಜಾಗತಿಕಕೀರ್ತಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಈ ವರೆಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ.ಹಾಗೇ ಕರ್ಣಾಟಕಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿ 
ತಂದದ್ದು ಪಂಪ, ವೆ ರಾಘವಾಂಕ, ಕುಮಾರವ್ನಾ 
ಒನಕೆವಾಡುಗಳಲ್ಲ, ಪದಕ್ಷಿಷ್ಟತೆ ಬ ಅಲ್ಲ; ಭ 
ಕಿಷ್ಟತೆ, ಗೊಂದಲ, ಜಿ 


ಕಾಲೆ 


7) 


ಎಡ 


ಅನುಬಂಧ 


ಅನ್ಯಭಾಷಾ ಸುಹಿತ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನೇ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರಿಸುವುದು ತಪ್ಪಾ ಚನ್ನ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆರಂಭ ಕಾಲ- 


ಳ್‌ 
ದಿಂದಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತವು ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ೫01 ಕೊಂ ಡುತ್ತ ಬಂದಿದೆ, ಸಂಸ್ಕೃತ 
ದೊಂದಿಗಿನ ನಮ್ಮ. ಸಂಬಂಧ ಬರಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂ ನಿಸಿದ್ದಾಗಿರದೆ. ನಮ್ಮ 
ವೈಚಾರಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನಕ್ಕೂ ಗು ದ್ಹಾಗಿದೆ, . ಕಾಳಿದಾಸನನ್ನು 
ಮೆಚ್ಚದ, .- ಅವನ ಆದರ್ಶವನ್ನು ಹೊಂದದ ನಮ್ಮ ಲೇಖಕ ಯಾರಿದ್ದಾನೆ? 
ಹೊಸಬೆಳಿಗಿಗೆ ಮೊದಲು ನಮ್ಮ ಸಾಸ್ಯವ್ವಭಾಂಸೆ ಏನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅದಂ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥಗಳದ್ದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾವುದರದು? 


__ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಂಕ 


, 1956 ರಲ್ಲಿ ಕಡವ ಶಂಭುಶರ್ಮನು ಅಶ್ವಘೋಷ ಕವಿ ರಚಿಸಿದ್ದ 
೫ ೦ 
ಸ ಸ್ಯ ತದ “ಸೌಂದರನಂದ” ಎಂಬ ಮಹಾಕಾವ್ವವನು, ಕನಡ 


ಶಿ "( ನ್‌ ಕ್ಕ ಡ್‌ ಗ್‌ 
..ಆ0ಗದನು, ಅದರ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ “ಇದರಲಿ ಮೂಲಪದ್ದದ ಪ್ರತಿ ಶಬ 
ಡಿ ೧ ೧೨ ) ಎ 


ವಎಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅನುವಾದ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಂತೆ ಬಿಗಂ- 
ವಾದ ಹಳಗನ್ನಡ ವಾ ಖಕರಣಬದ್ಧ ಭಾಷೆ. ಬಳಸಲ್ಲಟಿದೆ. 4, 10, 13, 1 
ಸರ್ಗಗಳು ಮಾತ್ರ ನಡುಗನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿವೆ.” 


ಎ ಕಾ 
ಮಾರ್ಗವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು.. “ದಂಡಿಯ ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶಕ್ಕೆ ಯಣಿಯಾಗಿದೆ..,,... 
150 ನೆಯ ಪರಿಜ್ಲೇದದಲ್ಲಿ......ನೃಪತುಂಗನು...... ನಾಮಹನನ್ನು ಬಹುಕಡೆಗೆ 
ಅನುಸರಿಸಿರುವನು. ಅವರ ಅಂಧಾನುಕರಣೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ......ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರಿಗೆ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಕಾರಕಾದಿ ದೋಷಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ . ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಹೆಚ್ಚಿ 


ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು.... .....ಕನ್ನಡ ಕಾವಾ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೇ ಆಧರಿಸಿ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಂಸ 
ಗಳು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 


ಗಾ ಕಾಣಾ. ಕನ್ನ 4” ಇ ಲಾ ತುಗಿದ 
ಗಲರೆ ೫ [ಸು1] ತ ಗ ಇಇ 
ಗಳಲ್ಲ... .್ರುಸ್ವ ಲ  ೂಃ ಲೀ) 4 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯ ಹಾಡುಗಬ್ಬ 


ತೆ 
ಇ ಬ್ಬ 
ಕೈಟ್‌ ಜೂ ಇಸೊಳ್ಸೀಗಿತೆ 
ಸರಿಸಿಯಿರಬೇಕು......ಕ್ರಿ. ಶ, 10 ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸುಮಾರಿಗೆ ಈ ದೀಶೀಯಂ 


ಲ್ಲಿ 


ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವದು......ಕನ್ನ ತ್ರ ಗುಂ ಭಾಷೆಯ 


ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 


"ು 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಂಸ್ಕ ತವು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದಂತೆ ಪಾಕೃತ ಮತ್ತು ಅಪಭ್ರಂಶ ಭಾಷ- 
ವಾತ, ಪಾವಾ | ಖಿ ಹ ಷನ್‌ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಕಥಾವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕನ್ನ 
ದಲ್ಲಿ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಗಳನ್ನು ( ಕನ್ನ ಡ ಕವಿಗಳು ) ರಚಿಸಿದರು. 


ಕವಿರುಜಮಾರ್ಗವು ರಚಿತವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಭಾವಮುಹ, 

ದಂಡಿ, ವಾಮನ, ಉದ್ಭಟ--ಇವರ ಗ್ರಂಥಗಳು ನಿಃಸಂದೇಹವಾಗಿ ಪ್ರಚುರ 

ವಾಗಿದ್ದ ವು......ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಕರ್ತೃವೇ ಬಹುಶಃ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಚಂಪುವಿನ 
ಕ 


ಆದ್ದ ಪ್ರವರ್ತ ಕ” ನೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಬಹುದಂ... ಕನ್ನಡ ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತ ಮಲ್ಯ ುವ ವಿಷಯಗಳ ತ ಮೂಲರೇಖೆಗಳೂ ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿವರಗಳೂ 
'ಎತೆದಿಂದಲೇ ಬಂದವು........ನಮ್ಮದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ 
ಅ್ರ ವ್ರ ಜೃ ಆ 
ಸಂಸ್ಕೃತವೇ ನೆಲೆವೀಡಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ, ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಓದಿ. 
ಕೊಂಡು ವಿಷಯ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡ ತಬೇಕಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆ ವಿದ್ಯಾವಂತರಿಗೆ ಸಾವರಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


_ವುದು ಸುಧ್ಯವಿಲ. ಆವ್‌ ೫ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವವರಿಗೆ, ಅವರ ಈಚಿನ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲೂ ಅದೇ ಮಾರ್ದನಿ 
ೇೀಖಕರು ಹೊಸಲೇಖಕರನ್ನು ಅಧ್ಯ ಯಂನ ಮರಕಾಡದೆ 
ಸುವವರು ಮೊದಲು ಹಳೆಯ ೇಖಕರನ್ನ್ನ 
ಹೊಸಬರನ್ನು ಓದದಿದ್ದರೆ ಏನೂ ನಷ್ಟವಿಲ್ಲ. 
ಹಳೆಯವರನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ, ಅವರ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ, ಮರುಪರಿಚಯ ಇವು ಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗದಿದ್ದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡ 
ನಷ್ಟ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. . ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಿಂದ ಪರಂಪರೆಯೇ ಕಡಿದಂ ಹೋಗಂತ್ತ ದೆ. 


ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೇವಲ ಕುಂಡದ ಗಿಡವಾಗಿ 


ತ್ತ 


ಸು, ರಂಗಸಾ ಮಿ 
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--17೦೫೩ “ಶ್ರೀ ಅರವಿಂದಾವಲೋಕನ” 

ಸಂಸ್ಕೃತದ ಶ್ರ ಸ್ವೀಕರಣಗಳು ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶದ ಬಹು ಪ್ರಧಾನ ಭಾಗ 

ಗಳಾಗಿವೆ, ಅವುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡವು ಉನ್ನತ ಭಾವಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಉದ:ತ್ತ ಆಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ಮಾಡಲಾರದು. 

--ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 

`ಇಂಥ (ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವಂಥ) ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಂಬಲವು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿನಿಂದ 

ಇತ್ತು. ಈ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆಯೇ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ ;ವ್ರು ದ ಯಿತು. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಅನೇಕ ಆಚಾರ, ರು ಕರ್ಣಾಟಕದವರಾು. 

ಶಂಕರಾಚಾರ, ಮಧಾ ಔಚಾರ್ಯ, ಎದ್ಕಾ ರಣ್ಯ ಇಂಥ ಮಹನೀ ಚ್ಟ ೦ರನ್ನು ಆರ್ಯಾವರ್ತದ 

ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ ದಯಪಾಲಿಸಿ ಬಟು ಎಂಥ ಉಚ್ಚ ಸಂಸ್ಕೃ ಯಂ 

ತಾಯ್ನಾಡಾಗಿರಬೇಡ? 


(೧೦ 


೨-ಡಾ. ವಿ. ಕೃ. ಗೋಕಾಕ 


ಕವಿ ವರ್ತಮಾನ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಬ ಸ ಶೈಲಿ ಶಬ್ದ 
ನಡಗೆ ಬೆಡಗುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಲೋಕ ಶರಣ್ಯನಾಗಿ, ತನ್ನ ತ್ಮಕ್ಕೆ ವಂಚನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ದೆ ತನ ಕರ್ಮದಿಂದ ತನಗೆ ಸುಖ ಸ ಬಯಸಿ ರಸ 


ಶರಣ್ಯನಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾ; ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೃತಾರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಇ? ಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈಶ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಕ್ಕೆ ವಶ್ಶನಾದರೆ 
ಆತನ ಕೃತಿ ರಸಪ್ರದವಾಗುವುದು ಕಷ್ಟ. ಆದುದರಿಂದ ಕವಿಗಳು ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಂ 
೨, ಇ ಹಾ ಜಾ ಇ ಕ್ಯಾ ವಾ ಓಂ ಷಿ ಡ್ರ್ರ ಠ್ಹ್ಹಿ ದಂ. 
ಆದದ್ದನ್ನು ಕಾಣತಕ್ಕವರು..-ಎಂದು ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ 
ಇದನೇ ಇನೊಂದು ತೆರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾದರೆ, ಅದ್ಯತನ ವಿಮುಕ್ತಿಯನ್ನು 


1 ಸ್ವಾ ಸನ್ನ! ನ 
ತಾವಿಚ್ಛಿಸಿದಂದು ಪಡೆಯುವಂಥವರು ಕವಿಗಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹರು ಎಂದೆನ್ನ- 
ಬಹುದು, 
__ಪೊ . ಎಂ. ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಅಡಿಗ 
ಮು ಲ.ಣ 
ಪೂರ್ವಾನುಭವವನ್ನೇ ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ಪ್ರನರನುಭೂತಿಗೆ ತಂದುಕೊಂಡು 


್ರ 4 ಕ ೨ನನುಭ 

ಭಾವ- ರಸಾಸ್ವಾ ದನ ಮಾಡುವ ಕಾವ್ಯಕೃತಿ ಒಂದು ಬಗೆಯದು. ಅನನುಭೂತ 
ಎ ಬ ಗ್ರ ಕ್ಸಿ ಅ ಇ ಓನಷು ಇ ಇ್‌೧ಂ ಇ ಕ ೨೨ 

ವಾದ ಭಾವಗಳನ್ನು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಎಟಕುವಂತೆ ಶಬ್ದಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಜೀವದ 


ದು ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ ಕಾವ್ಯಕೃತಿ. 4344228 


ನೂಮಿಕಿಗೆ ಎತ್ತುವ 


ಬೇರೆ ॥ 
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ಡಾ, ಡಿ, ಆರ್‌, ಬೇಂದ್ರೆ 


ದುರೂಹವಾದ 
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ಇತ ಹೊತ 


ಸ್ವಪ್ನ ಕಾಮಿನಿ, ಮಧೂನ್ಮಾದಿನಿ, ರಸಹ್ಲಾದಿನಿ, ಭರತಭೋಧಿನಿ, ಕಲೋ- 


ನ್ಮಾದಿನಿ, ರಸಹ್ರಾದಿನಿ, ಚಿರವನವಾಸಿನಿ, ಸುಮನಸಸಂಗಿನಿ, ಎಶ್ವದೇಹಿನಿ, 
ಸ್ವರ್ಣಸ್ವಪ್ನರಂಗಿನಿ, ಾಎವನಾಂಗಿನಿ,  ಅಂತರ್ಯಾಮಿನಿ, ಖುತ ಅಧಿಕಾರಿಣಿ, 
ಪ್ರೇಮೋನ್ಮಾದಿನಿ, ಮೃತ್ಯುಮಾಧುರಿ, ಅರೂಪ ಸುಂದರಿ, ರಸಯೋಗಿನಿ, ಆತ್ಮಾಹ್ಲಾ- 


ದಕಾರಿಣಿ, ಆತ್ಮೊ ದ್ದಾರ ಕಾರಿಣಿ, ಫಣಿರಮಣಿ, ಸುರತರಂಗಿಣಿ, ಕಲೊ ೀಲಿನಿ, 
ನಿರಂತರ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಿ. ಯತ ದರ್ಶಿನೀ, ಖುತಚಿನ್ಮಯೀ, ಭೋಗಿನಿ, ಕಠೋರ 
ಕೋಮಲೆ, ನೀಲಿಮಾದಿಗಂಬರೆ, ಸಾಗರಾಂಬರೆ, ಶರಧಿಶರೀರೆ, ಗಿರಿವನವದನೆ, 
ಗಗನಾಂಬರೆ, ನಯನ ಸರೋವರ, ಮೇಘತಿಲೋತ್ತಮೆ, ಸಲಿಲತಿಲೋತ್ತವೆಂ, 
ಲೋಕಾಂತರವಿಹಾರೆ, ಅಮೃ ತಾಹಾರೆ, ರಕ್ತ ತರ್ಪಣತೃಪ್ಪೆ ಪ್ರೆ, ದಿವ್ಯಸ ಸಾಮಾನೈ, 


ಕ್ರತುದೀಕ್ಷಿತೆ, ಬ್ರಹ್ಮಹೃದಯ ಇದ್ದೆ, ಮನೋನ್ಮಾದಿನಿ, 
--ಎಚ್‌, ಎಸ್‌, ಸುಜಾತ 


ಹೋಮರನ ಎರಡು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರ 
“ರಾಮಾಯಣದರ್ಶನ” ಎನ್ನು ಹೋಲಿಸುವಾಗ ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಡಬೇಕು. 
ಕುವೆಂಪು ಆವರ ಹಿಂದೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿನ ಮಹಾಕಾವ ಇಲಯ ಇದೆ, ಜಗತ್ತಿನ 
ಮಹಾಕಾವ್ಮಗಳ ಶ್ರೀಮಂತ ಜಠತ್ತಿದೆ, ವೆ €ದ ಅರವಿಂದರ 


ಪರೆಗೆ' "ಭಾರತದ. ತತ್ತ್ನಿಜ 
ಯು 


ಗ 
ಈ 
( 
ತ್ತಿ 
ಹ 
ಡ್ಕಾ 


ಬಳಸಿಕೊಂಡ. ಕುವೆಂಪುವಿಗೆ ರಾಮಾಯಣದ ಕರ್ತ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಗುರು 
ಎಲ್‌. ಎಸ್‌. ಶೇಷಗಿರಿರಾವ್‌ 


ದೇವಭಾಷೆಯಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವು ಇದ್ದ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲೇ ಸಾಗಿ ಡದ ಭಃ 
ವೇದಯಖಚೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯೇ ಬೇರೆ, ಪಾಣಿನಿಯ 1 ಸಂಸ್ಕೃ 
ಭಾಷೆಯೇ ಬೇರೆ, ಲೌಕಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತವೇ ಬೇರೆ, ಇನ್ನಿತರ ಭಾಷೆಗಳಂತೆ 
ಭಾಷೆಯೂ ಪರಿವರ್ತನ ಹೊಂ 
ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ಸಃ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದಿತಂ ಈ ಆ ಷ್ಟು 
ಇಂದಂ ಧಾರ್ಮಿಕ ಐಕ್ಕವನ್ನ್ನು ಕಾ ನ6ಕೊಂಡಂ ಬರುವ ಒಂದೇ ಒಂದಂ 
ಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ... ಸಂಸ್ಕೃತವು ಮ್ಲತಭಾ ಷೆಯ ಲ್ದ್‌ ಜೀವಂತ ಭಾಷೆ. ಕ್ರಿ. ಪೂ, 
ಇ000 ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಭಾರತ ದಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಬಂದ ಜ್‌ 

--ಪ್ರ. ಗೋ, ಕುಲಕರಣಿ 


ಸ ಕ್‌ 

ಹೀಗೆ ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ಅಲಂಕಾಠ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥ 
ತಲ ರಂ ಪ್ರಾಯಶಃ ತವ 

ಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವು. ಕನ್ನಡ ಆಲಕಾರಿಕರು ಪ್ರಾಯಶಃ ತವನು 


ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹೊಸಸಂಗತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಯಾಗಲಿ, ವಿಚಾರಮಾಡಿಯಾಗಲಿ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
೨-ಡಾ. ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳಂ 
ಮತ್ತು ಕೆ, ವರದಾಚಾರರು, 


ಸ್ವಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆ ಸಹಜವಾಗದು, 
ಸುಷ್ಮುವಾಗದು. ಅಂತೆಯೇ ಲಲಿತ ಕಲಾಶಾಸ್ತ್ರದ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಪರಂಪರೆಯಂನ್ನೂ 
ತಿಳದಲ್ಲಣಿ ನ ುಗೆ ಇಂದು ಆಗತ್ಯವಾದ ನೂತನಕಲಾಶಾಸ್ತ್ರ, ಸಹಜ ಅರಳಿದಂತೆ, 
ಹುಟ್ಟಿ, ಜ್‌ ನಾಟ್ಯಕಲೆಯ ವಿಷಯವನ್ನ ತೆಗೆದಂಕೊಂಡರಂಾ ಆಪ್ಟೆ: 
ಟ್ಟ ಶತಮಾನದ ಚ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಹಂಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯ ಬೇಕಾದರೆ 


ಉಂ 
ಮೊದಲಿಗೆ ನಮ್ಮ ಭಾರತೀಯ ನಾಟ್ಕಶಾಸ್ತ್ರಡ ರಿಕ ಸಷ ವಾಗಿ 


ಶಿ ಈ 0ಉಲ ನ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರಂವ ಇಟ್ಯವಿಷಯಕ ಗ್ರಂಥಗಳ್ಳೇವೂ 


ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕ ಭಾ ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುವಾದವಾಗಬೇಕು, 


ಮತ್ತೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ ಸಂತೋಷದ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ:--ಉಪನಿಷ 
ಗಳನ್ನು ದೇವನಾಗರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಚ್ಚು 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಗ್ಲಿಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಉಪ ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ವಿಶ್ವ 
ನಮ್ಮ ಅಭಿನಂದನೆಗಳು ಸಲ್ಲಬೇಕು, ಸಂಸ ತಕ್ಕೆ, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ 
ಸ್ಥಾನ ಈಗ ಈ ಸಣ್ಣ ಆರಂಭದಿಂದ ಮೂದೆಲಾಗಿದೆ. ಇದಂ ಹೀಗೆ ಮಂಂದಂ- 
ವರಿಯಲಿ, ಎಿದ್ಯಾಜ ರ್ಜನೆಯ ಮಾಧ್ಯಮ ಕನ್ನಡವಾಗಲಿ, ಸಂಸತವೂ ಇಂಗ್ಲಿಷೂ 


ಲ್ನ ಆ ೧ನ ೩ 
ಕನ್ನಡದ ವಿಶಾಲವಾದ ವಕ್ಷ:ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಆಜಾನುಬಾಹುಗಳಾಗಲಿ. ಸ್ವಸ್ತಿ, 
ಜಿ, ಪ ರಾಜರತ್ನಂ 
ನಮ್ಮ ಭಾಷೆ, ನಮ್ಮ ವಿಚಾರ, ನಂ ಮ್ಮ ರೀತಿ-ನೀತಿಗಳು, ನಮ್ಮಾ ಗಾದೆಯ 
ಮಾತುಗಳು ನಮ್ಮ ಅಜ್ಜಿಯರು ಹೇಳುವ “ಕಥೆಗೆ ನಂ-ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆರ್ಯರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ- 
ಯೊಡನೆ ಕಲಬೆರಕೆಯಾಗಿ, « ಆರ್ಯ- -ದ್ದಾವಿಡವೆಂಬ ಭೇದವೇ ಮಾಯವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕತ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ನಮಗೆ ಜೀವನ ಶಕ್ತಿಗಳಾಗಿ ದೊರೆತಿವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ 


ಭಾಷೆಯನ್ನ ರಿಯದಿದ್ದರೆ ಒಂದೆಡೆ, ಬೇಕಾದ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ತಕ, ಶಬ್ದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಇಲ್ಲದೆ 
ಹೋದರೆ,ಇನ್ನೊ ೦ದೆಡೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ನ್ಯ 

ದಂತಾಗುವುದು? ಸೆ ಸಂಸ್ಕೃ ತದ ಆಗ ತ ಬಗ್ಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಆಂಡಯ ್ಟನಕಾ ಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ; ಗಡ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭಿನ್ನವಾದರೆ ಸಂಸಾರವು ಕೂಡಿಯೆ 


-ಕಿ)- 


ಮಾರ್‌ ಅನಿವಾರ್ಯ ವೆಂಬ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಗಂಡ-ಹೆಂಡತಿಯ ಜೊತೆಯಂತೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡಗಳ ಜೂತೆ ಇದೆ, 


ವಸ್ತುಕೋಶ, ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ, 1956 


ಸಂಪುಟ 37, ಸಂಚಿಕೆ 


ಇನ್ನು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಟ್ಟ ಓದಂವ ಸ್ನ್ಮಾತಕರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 


ಗೆ 
ನಮ್ಮ ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಆಳವಾದ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಜಸ 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಆಲ್ಲ, ಎಷ್ಟೋ ತರುಣ ಲೇಖಕರೂ ಹಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯ ಸ ಸಮೃದ್ಧವಾ ಇದ 
ಅಡಿಗಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆಯೇ ನಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯವು ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಹೋಗಬೇಕು. ಪರಕೀಯ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ ದ ಹೊಸ ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಗಳ ಳು 
ಮೂಡಲಿ; ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪರಂಪರೆಗಳಿಗೆ ಒಗ್ಗುವಂತೆ ಬೆಳೆಯಲಿ. 

೨-ಡಾ. ಆ. ನೇ ಉಪಾಧ್ಯೆ 


, ಸಿದ್ಧರಾಮನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ, ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಸಮೃದ್ಧಿ ಇದೆ. ಪದವಿನ್ಯಾಸ 
ಸಹಜ ವಾಗಿದೆ. ಭಾವ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತದೆ. ಭ 
ಕವಾದ « ಅಯಪವ. ಒಟ್ಟಂದದ ಅನುಭವದ 
ಭಾವದ ಆಳ ಹಾಗೂ ಎತ್ತರ ಬೆರಗು ತರಿಸುವ 
ಹಿತಮಿತವಾದ ಬೆರಕೆ ಭಾಷೆಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದೆ. 


-- ವಿ. ಎ. ದಿವಾಣಜಿ 


ಆದರೆ ವಚನಕಾರರು (ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಾದರೂ ಆಳವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ರರೆನ್ನಲು ವಚನಗಳನ್ಳ ಯೇ ಆಧಾರವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು). ತಮ್ಮ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ವಿಚಾರ, ಚರ್ಚೆ, ಧಾರ್ಮಿಕಬೋಧನೆ, ಆನಾಭಾವಿಕ ಅನುಭಾವಗಳ 
ಕ್ರಿ-ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಸಿದರಂ. 
-- ಪಿ. ವಿ. ನಾರಾಯಣ 
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ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಬರೆಯುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಹರಿಹರನ. ಮುಂದೆ ಅಗಲೇ 
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(ಜನ್ನನ) ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಕಥೆ ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನವಾದದ್ದು. ಪ್ರಾಕೃತ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಥಾವಸ್ತು ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಭಟ್ಟ 


ವೈ ದಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದೊಳಗಿನ ಲೌಕಿಕ ಕಾಮನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ಅಸ್ಫುಟವಾದ 
ಚಾರಿತ್ರಿಕ. ಅಂಶವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಆಂಡಯ್ಯನು ಆಗಮಿಕ (ಜೈನ) ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಣೀತವಾದ ಕಲ್ಪನೆಯ ಅರಿವಿನಿಂದ ಲೌಕಿಕ ಕಾಮನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಉನ್ನತ- 
ಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವನು, 
ಸದಾನಂದ ನಾಯಕ 
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